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çré-caitanya-mano ‘bhéñöaà 

     sthäpitaà yena bhü-tale 

svayaà rüpaù kadä mahyaà 

     dadäti sva-padäntikam 

Prema-bhakti-candrika
1
, maìgaläcaraëa 

ANNEER GEEFT ÇRÉLA RÜPA GOSVÄMÉ, DIE OP  

deze Aarde de diepste wens van Çré Kåñëa Caitanya 

Mahäprabhu heeft vervuld, me de toevlucht aan zijn 

lotusvoeten? 

Mano ‘bhéñöam, de hartewens 

Wat is de diepste wens van Çré Caitanya Mahäprabhu? 

anarpéta-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau 

     samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam 

 

                                                   

1

 Een liedboek gecomponeerd door Çréla Narottama däsa Öhäkura. 
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hariù puraöa-sundara-dyuti-kadamba-sandépitaù 

     sadä hådaya-kandare sphuratu vaù çacé-nandanaù 

Çré Vidagdha-mädhava
2
 (1.2) 

Mag Çré Çacénandana Gaurahari, stralend met de luister van ge-

smolten goud, Zich in jouw hart manifesteren. Hij had een lange 

tijd die meest uitmuntende, verheven, stralend amoureuze relatie 

(ujjvala-rasa) niet meer aan de wereld geschonken en daarom is 

Hij genadevol neergedaald in het tijdperk van Kali
3
 om de rijk-

dom te geven van toegewijde dienst aan Hemzelf (sva-bhakti). 

Çré Kåñëa is de bron van alle incarnaties en beschikt over zes 

rijkdommen
4
 en Hij is ook rasika-çekhara, de beste genieter 

van rasa, de zachte smaak van bovenzinnelijke relaties. Tij-

dens Zijn manifeste spel in deze wereld heeft Hij persoonlijk 

de twaalf rasas
5
 gegeven, zoals de relatie in amoureuze liefde 

                                                   

2

 Çré Vidagdha-mädhava is een toneelstuk van Çré Kåñëa’s spel in 

Våndävana. Çréla Rüpa Gosvämé heeft dit boek voltooid in 1454 Ça-

käbdha (1532 AD). 

3

 Het huidige tijdperk van ruzie en schijnheiligheid, het IJzeren Tijd-

perk. 

4

                    aiçvaryasya samagrasya véryasya yaçasaù çréyaù 

                  jïäna vairägyayoç caiva ñaëëäm bhaga itéìganä 

Viñëu Puräëa (6.5.74) 

Iemand, die volkomen beschikking heeft over de zes rijkdommen van 

weelde, macht, roem, schoonheid, kennis en verzaking, wordt gekend als 

Bhagavän. 

5

  Achter Vaikuëöha ligt Goloka Våndävana. Alleen daar is de belicha-

ming van alle rasas aanwezig. Tot de twaalf rasas behoren vijf hoofd 

rasas: çänta (neutraliteit), däsya (dienaarschap), sakhya (vriend-

schap), vätsalya (ouderschap) en mädhurya (amoureuze liefde) en er 
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(mädhurya-rasa), maar Hij heeft toen die prema (goddelijke 

liefde) niet aan de levende wezens in de wereld gegeven. 

Daarom is in de eerste sector, of sandhyä, van Kali-yuga Çré 

Çacé-nandana Gaurahari, de manifestatie van Çré Kåñëa, wan-

neer Hij is getooid met het gevoel (bhäva) en de uitstraling 

(känti) van Çré Rädhä, genadevol verschenen om de schoon-

heid, die we kennen als çré of çobhä, van de meest stralende 

relatie in conjugale liefde, unnatojjvala-rasa, aan de levende 

wezens van de wereld te schenken. 

Parakéya-bhäva, het gevoel van buitenechtelijke liefde 

Unnatojjvala-rasa wijst op parakéya-bhäva, het gevoel van 

buitenechtelijke liefde (paramour), die alleen aanwezig is in 

het hart van Çré Rädhikä en de gopés, Haar directe expansies 

(käya-vyüha-svarüpä). Hun extatische emoties, die bhävas 

heten en waartoe mädanäkhya-bhäva
6
 en rüòha-bhävas

7
 be-

horen, kunnen aan een levend wezen niet worden gegeven. 

Het is echter wel mogelijk, dat de schoonheid – de çré of çobhä 

– van hun bhäva kan worden gegeven. Çré Rädhikä, de beli-

chaming van hlädiné-çakti, het pleziergevend vermogen van 

Kåñëa, is de klimrank van het liefdesverlangen, de prema-

kalpa-latä. De gopés zijn Haar bladeren en bloemen en Haar 

maïjarés of knoppen vormen de schoonheid van hen allemaal. 

                                                                                                         

zijn zeven ondergeschikte rasas: häsya (humor), adbhuta (verbazing), 

karuëa (medelijden), raudra (woede), véra (trots), bhayänaka (angst) 

en vibhatsa (walging). 

6

  Mädanäkhya-bhäva, het hoogtepunt van onzelfzuchtige, extatische 

prema. 

7

  Rüòha-bhävas, vergevorderde extasen. 
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Als in een zachte bries verhogen deze maïjarés de schoonheid 

van de klimrank nog verder. Dus de vertrouwelijke, vrouwe-

lijke dienaressen van Çré Rädhikä, zoals Çré Rüpa Maïjaré en 

anderen, verhogen de schoonheid van Çré Rädhikä. Çré Kåñëa 

is verschenen in de gedaante van Çré Caitanya Mahäprabhu 

alleen om het gevoel van die maïjarés – maïjaré-bhäva gehe-

ten – door middel van çré-näma-saìkértana aan de levende 

wezens van de wereld te schenken. 

Het diepste verlangen van Çré Caitanya Mahäprabhu was 

de buitenechtelijke liefde, parakéya-bhäva, te prediken. Wel-

nu, met inspiratie en de genade van Çré Caitanya heeft Çré 

Rüpa Gosvämé Zijn hartewens in vervulling gebracht. Vóór 

de komst van Çré Caitanya Mahäprabhu keken de mensen met 

afgrijzen naar dit hoogst stralende paramourgevoel (unnatojj-

vala-parakéya-bhäva) van Çré Kåñëa en de gopés. Çréla Rüpa 

Gosvämé echter heeft met sterke schriftuurlijke argumenten 

aangetoond, dat de parakéya-bhäva tussen de heroïsche min-

naar en Zijn dierbare heldinnen, de gopés, de meest gunstige, 

zuivere en verheven relatie is. In Çré Ujjvala-nélamaëi
8
 (1.21) 

schrijft Çré Rüpa Gosvämé het volgende. 

laghutvam atra yat proktaà tat tu präkåta näyake 

na kåñëe rasa-niryäsa-svädärthaà-avatäriëi 

                                                   

8

  Çré Ujjvala-nélamaëi is een beschrijving van transcendente liefdesaffai-

res met metafoor, analogie en hogere sentimenten in bhakti. Zuivere 

devotie in conjugale liefde wordt kort beschreven in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu en wordt uitgebreid behandeld in Çré Ujjvala-

nélamaëi. 
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Het defect van overspelige liefde, die wordt beschreven in 

rasa-çästras (die de toneelwetenschap
9
 uiteenzetten) is van 

toepassing op een wereldse held, niet op Çré Kåñëa Zelf. Hij is 

sarva-avatäré, de bron van alle incarnaties. Hij is tevens het 

kroonjuweel van deze incarnaties, die religie (dharma) en 

non-religie (adharma) besturen. Hoe kan Çré Kåñëa, de bron 

van deze incarnaties, worden beïnvloed door dharma en ad-

harma, terwijl Zijn incarnaties niet door dharma en adharma 

worden beheerst? Çré Kåñëa heeft de buitenechtelijke liefde 

(upapati-bhäva) aanvaard met het verlangen om rasa te proe-

ven, de zoete smaak van bovenzinnelijke liefdesrelaties. Hij is 

de oorzaak der oorzaken (sarva-käraëa-käraëa). Hij, de oor-

sprong van iedereen, heeft Zelf geen externe oorzaak voor 

Zijn oorsprong. Hij is almachtig en Hij is het reservoir van 

plezier (akhila-rasämåta-sindhu). De gopés zijn änanda-

cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis täbhir ya eva nija-rüpatayä 

kaläbhiù (Çré Brahma-saàhitä 5.37). Zij vertegenwoordigen 

änanda-cinmaya-rasa, dat wil zeggen, de gedaanten van de 

gopés zijn ondergedompeld in de nectar van de stralende 

smaak van het hoogtepunt van goddelijke liefde. Omdat ze de 

persoonlijke expansie en wederhelft van Çré Kåñëa zijn, beli-

chamen ze bovendien de functies van Zijn pleziergevend ver-

mogen, hlädiné-çakti. Dus hoe kan er enig defect bestaan in dit 

gevoel van buitenechtelijke liefde, waarin Çré Kåñëa de held is 

en de gopés de heldinnen zijn? 

In Çré Caitanya-caritämåta (Ädi-lélä 4.15-16) staat het vol-

gende geschreven. 

                                                   

9

  Of de boeken die de rasas beschrijven. 
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prema-rasa-niryäsa karite äsvädana 

räga-märga bhakti loke karite pracäraëa 

rasika-çekhara kåñëa parama-karuëa 

ei dui hetu haite icchära udgama 

De uiterst rasika en genadevolle Çré Kåñëa wilde in deze wereld 

verschijnen om de essentie van de smaak van goddelijke liefde te 

proeven en om räga-märga bhakti te propageren, toegewijde 

dienst op het niveau van spontane aantrekkingskracht.  

Çréla Rüpa Gosvämé citeert het volgende als bewijsmateriaal 

uit geschriften, zoals Çrémad-Bhägavatam, dat details weer-

geeft van de parakéya-bhäva van de gopés. 

(1) tä väryamäëäù patibhiù pitåbhir bhrätå-bandhubhiù 

Çrémad-Bhägavatam (10.29.8) 

De gopés lieten zich niet weerhouden, ondanks dat ze werden te-

gengehouden door hun echtgenoot, vader, broers en andere ver-

wanten. 

(2) bhrätaraù patayaç ca vaù vicinvanti ... 

Çrémad-Bhägavatam (10.29.20) 

Omdat ze jullie niet konden zien, moeten jullie moeder, vader, 

echtgenoot, zonen, broers en verwanten naar jullie hebben ge-

zocht. 

(3) pati-sutänvaya-bhrätå-bändhavän ativilaìghya te ... 

Çrémad-Bhägavatam (10.31.16) 

O Acyuta! We zijn naar Jou toegekomen en hebben onze echt-

genoot, kinderen, voorouders, broers, verwanten en de grenzen 

van de zeden, het fatsoen, eerbiedwaardigheid en kuisheid over-

schreden. 
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(4) evaà mad-arthojjhita-loka-veda svänäm hi ... 

Çrémad-Bhägavatam (10.32.21) 

O meisjes, omwille van Mij hebben jullie wereldse verplichtin-

gen, vedische principes en zelfs jullie dierbare verwanten achter-

gelaten. 

(5) na päraye ‘haà niravadya samyujaà 

      sva-sädhu-kåtyaà vibhudhäyuñäpi vaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.32.22) 

O gopés! Jullie hebben Me vereerd zelfs na de ketenen van het 

huishoudelijke leven te hebben verbroken, ondanks dat deze 

moeilijk te overwinnen zijn. 

(6) näyaà çriyo ‘ïga u nitänta-rateù prasädaù 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.60) 

Tijdens rasa-lélä heeft Bhagavän Çré Kåñëa de gopés genade ge-

toond en hun verlangen vervuld door Zijn armen om hun hals te 

leggen. Dergelijke genade heeft zelfs Lakñmé-devé niet gekregen, 

die altijd op Zijn borst verblijft. 

(7-8)   äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäà 

                våndävane kim api gulma-latauñädhénäm 

           yä dustyajaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä 

                bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 

Çrémad-Bhägavatam (10.47.61) 

[Çré Uddhava zegt,] “Ah! Ofschoon de conventies van vedische 

etiquetten en gebruiken met betrekking tot echtgenoot, zonen en 

verwanten zo moeilijk kunnen worden opgegeven, hebben deze 

gopés ze achterwege gelaten en de liefde van Çré Kåñëa gekregen, 

waar zelfs de çrutis (vedische hymnen) naar zoeken. Om constant 
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het voetstof van deze gopés te ontvangen wil ik hier in Våndäva-

na worden geboren als een struik, een kruipplant of een kruid.” 

Deze uitspraak impliceert, dat de meisjes van Vraja over lief-

de beschikken, die ver verheven is boven zelfs die van Ruk-

miëé-devé en andere koninginnen van Çré Kåñëa.  

gopé-jana-vallabhäya-svähä 

Çré Gopäla-täpané Upaniñad (Pürva 3) 

De aanduiding gopé-jana-vallabha, hetgeen betekent ‘de ge-

liefde van de gopés’ en die in de gopäla-mantra en ander man-

tras wordt aangetroffen, is symbolisch voor de buitenechtelij-

ke relatie, parakéya-bhäva. 

Behalve in Çré Ujjvala-nélamaëi heeft Çré Rüpa Gosvämé 

het gevoel van parakéya van de gopés ook genoemd in de to-

neelstukken Vidagdha-mädhava en Lalitä-mädhava en in 

boeken, zoals Haàsa-düta en Däna-keli-kaumudé. 

De specialiteit van de Gauòéya Sampradäya 

In sommige sampradäyas wordt alleen het spel van eeuwigdu-

rend ontmoeten (milana) en vermaak (vihära) aanvaard. In 

dat spel en vermaak wordt zelfs niet het spel aanvaard van 

verborgen verlangen en hunkering (pracchanna-kämukatä), 

gedeprimeerde stemming (mäna), rendez-vous (abhisära), 

welslagen met grote moeilijkheden (durlabhatä) en tegenwer-

king (niväraëa). Wat betreft het paramourgevoel van de gopés 

wordt door deze sampradäyas het doorsnee sentiment van 

gewone helden en heldinnen aanvaard en wordt parakéya-

bhäva als onzedelijk gedrag beschouwd. “Dergelijke mensen,” 

volgens de gedachtegang van Çré Rüpa Gosvämé, “hebben een 



__________________________________________________________________________ 

9 

kwaadaardige mentaliteit!” In het volgende vers gebruikt Çré-

la Rüpa Gosvämé het tussenvoegsel äù om een groot verdriet 

om deze mensen tot uitdrukking te brengen. 

äù kià vänyad yatas tasyäm idam eva mahämuniù 

jagau päramahaàsyäà ca saàhitäyäà svayaà çukaù 

Çré Ujjvala-nélamaëi (3.22) 

Hij zegt, dat de grote wijze, Çré Çukadeva, de glorie van de 

parakéya-bhäva van de vraja-gopés met luide stem bezong in 

Çrémad-Bhägavatam, die ook wordt gekend als Päramahaàsé-

saàhitä
10

. Bhagavän Näräyaëa heeft deze Paramahaàsé-

saàhitä eerst geopenbaard aan Brahmä, de grootvader van 

het universum, in de vorm van vier verzen geheten catuù-çloké 

en Paramahaàsa Çré Vyäsadeva, de manifestatie van Näräya- 

ëa Zelf, heeft dit werk gecomponeerd. Çré Çukadeva, het 

kroonjuweel van de familie van paramahaàsas
11

, heeft deze 

saàhitä luidkeels gezongen in de bijeenkomst van Mahäräja 

Parékñit. Çré Parékñit was in afwachting van zijn dood in aan-

wezigheid van Devarñi Närada, Çré Vaçiñöha, Çré Paräçara, Çré 

Veda-vyäsa en andere grote zielen. Die grote persoonlijkhe-

den waren spirituele meesters, kenners van de Allerhoogste 

Absolute Waarheid, deskundig in het proeven van de smaken 

van devotie en kroonjuwelen van bevrijde persoonlijkheden. 

Op dat specifieke moment in aanwezigheid van deze persoon-

lijkheden heeft Çré Sukkadeva deze parakéya-bhäva bezongen 

in de bespreking van de Päramahaàsé-saàhitä Çrémad-

                                                   

10

 Een verhandeling, die volkomen aanvaardbaar en heilzaam is voor 

toegewijden, die als zwanen zijn. 

11

 Goddelijke personen als zwanen. 
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Bhägavatam. De speker, Çré Çukadeva, en de toehoorders, 

waaronder Mahäräja Parékñit en heiligen, zoals Çré Süta, Çau-

naka, Vidura en Maitreya Muni, waren verheven of zelfs be-

vrijde persoonlijkheden. Daarom kan dit gevoel van para-

mourliefde tussen Çré Kåñëa en de gopés nooit laakbaar of 

infaam zijn. 

Bhakti-rasa, de vorm van toewijding 

De beoefening van bhakti – namelijk vaidhé-bhakti of toege-

wijde dienst volgens regulerende principes – was aanwezig in 

de Vaiñëava sampradäyas, vóór de komst van Çréman Ma-

häprabhu. In die tijd echter werd door geleerden niet breed 

aanvaard, dat bhakti ook een rasa is en dat haar essentiële 

karakter bestaat uit het proeven van een transcendente rela-

tie. Alleen Çréla Rüpa Gosvämé heeft in zijn analytische uit-

eenzettingen
12

 aangetoond, dat bhakti inherent de natuur van 

çåëgära-rasa (buitenechtelijke liefde) heeft in de spontane 

toegewijde dienst (rägätmikä-bhakti) van Vraja. 

Hij heeft voorbeelden gebruikt om te laten zien, hoe bhak-

ti-rasa zich manifesteert, wanneer rati (gehechtheid) of sthäyé-

bhäva (permanente extase) een combinatie aangaat met exta-

sen, zoals (1) vibhäva (stimulant die aantrekking tot Kåñëa 

oproept) in de vorm van älambana (ondersteunende stimulan-

ten) en uddépana (stremmende stimulanten); (2) sättvika-

bhäva (existentionele extase); (3) anubhäva (ondergeschikte 

extase); (4) saïcäri-bhäva (kortstondige extase), enzovoort. 

                                                   

12

 Sri Bhakti-rasämåta-sindhu en Çré Ujjvala-nélamaëi. 
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Bhakti-rasa omvat vijf hoofd-rasas of gevoelens van dienst-

verlening: (1) çänta (passieve adoratie); (2) däsya (dienaar-

schap); (3) sakhya (vriendschap); (4) vätsalya (ouderschap) en 

(5) mädhurya of çåëgära (amoureuze liefde) – en zeven se-

cundaire bhakti-rasas: (1) häsya (comedie); (2) adbhuta (ver-

bazing); (3) raudra (woede); (4) véra (ridderlijkheid); (5) 

karuëa (bezieling); (6) bhayänaka (angst) en (7) vébhatsa 

(walging). Een dergelijke illustratie van de vorm van devotie 

is nergens ooit eerder gezien. 

Çréla Rüpa Gosvämé is Çré Rüpa Maïjaré  

Çréla Rüpa Gosvämé is Çré Rüpa Maïjaré in het spel van Çré 

Kåñëa. Ze dient het Goddelijk Paar in hun spel en vermaak in 

de gesloten loofhutten van Vraja in de gedaante van een eeu-

wige dienstmaagd. Çré Rüpa Maïjaré legt echter niet het pro-

ces uit, waarmee het gevoel een dienstmaagd te zijn wordt 

verkregen. In de gedaante van Çré Rüpa Gosvämé heeft hij 

echter het volgende gezegd. 

kåñëaà smaran janaà cäsya 

     preñöhaà nija-saméhitam 

tat-tat-kathä-rataç cäsau 

     kuryäd väsaà vraje sadä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.294) 

“De mannelijke of vrouwelijke beoefenaar, die Çré Kåñëa her-

innert en dienst verleent, dient daarbij te denken aan de rä-

gätmikä
13

 toegewijden – degenen die beschikken over gevoe-

                                                   

13

  Rägätmikä – Räga is de natuurlijke, diepste absorbtie in en gehecht-

heid aan het object van toewijding. De kåñëa-bhakti met dergelijke 
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lens van sakhya (vriendschap), vätsalya (ouderlijke genegen-

heid) en çåëgära (amoureuze gehechtheid) – wier dienstverle-

ning wordt verlangd. Terwijl hij constant in Vraja woont, 

dient de beoefenaar het Goddelijk Paar te dienen onder lei-

ding van dergelijke rägätmikä toegewijden in zijn of haar spi-

ritueel geperfectioneerde lichaam (siddhä-deha) en altijd ver-

zonken te blijven in het ambrozijnen spel en vermaak van het 

Godddelijk Paar.” Alleen hiermee kan dat gewenste gevoel 

worden verkregen. Zonder de specifieke leiding van de gopés 

kan die parakéya-bhäva niet worden verkregen. 

Çré Rüpa Gosvämé beschikt over eigenschappen of attribu-

ten, die zich sterker onderscheiden dan zelfs die van Çré Rüpa 

Maïjaré. Door het leven en de pen van Çré Rüpa Gosvämé 

heeft de wereld een groter voordeel geoogst. 

yaì kali rüpa çaréra na dharata 

taì vraja-prema-mahänidhi kuöharéka, 

kon kapäöa ughäòata (1) 

ko jänata, mädhura våndävana, 

ko jänata vraja-néta 

ko jänata, rädhä-mädhava-rati, 

ko jänata soi préta (4) 

Yaì Kali Rüpa 

Çré Mädhava däsa  

                                                                                                         

räga wordt rägätmikä-bhakti genoemd en de bhakti, die volgt in het 

voetspoor van dergelijke rägätmikä-bhakti wordt rägänuga-bhakti ge-

noemd. Voorbeelden van rägätmikä toegewijden zijn Çré Rädhä (in de 

amoureuze çåëgära-rasa) en Çré Nanda-Yaçodä (in de ouderlijke 

vätsalya-rasa). In feite zijn alle inwoners van Vraja inclusief de gopas, 

gopés, koeien, kalveren, dieren en vogels rägätmikä. 
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De betekenis van dit lied is alsvolgt. Wie zou parakéya-bhäva 

(amoureus gevoel) hebben geopenbaard, het middel om de 

grote schatkist van de liefde van Vraja te krijgen, als Rüpa 

Gosvämé niet zou zijn verschenen? Wie had de bekoring van 

Mathurä en Våndävana en de glorie van de meisjes van Vraja 

gekend zonder de genade van Çréla Rüpa Gosvämé? Wie had 

bovendien de gevoelens en liefde van Rädhä en Mädhava 

kunnen bevatten? 

Begrijpen van het hart van Çré Caitanya Mahäprabhu  

Tijdens Ratha-yäträ
14

 declameerde Çré Gaurahari een vers uit 

Sähitya-darpaëa
15

, waarvan alleen Svarüpa Dämodara de be-

tekenis kon bevatten. Çré Rüpa Gosvämé, die de diepste wens 

van Çréman Mahäprabhu kende, heeft de vertrouwelijke bete-

kenis van dat vers uiteengezet in een ander vers, dat hijzelf 

had gecomponeerd. Çréman Mahäprabhu gaf hem hiervoor 

liefdevol een tik op zijn rug. Het vers uit Sähitya-darpaëa luidt 

alsvolgt. 

yaù kaumära-haraù sa eva hi varas tä eva caitra-kñapäs 

     te conmélita-mälaté-surabhayaù prauòhäù kadambäniläù 

 

                                                   

14

 Festival van de Wagens van Çré Jagannätha in Puré. 

15

 Letterlijk, Een Spiegel van Compositie. De naam van een verhande-

ling over literaire of retorische compositie door Viçvanätha Kariväja 

(15
de

 eeuw n. Chr.). Zowel Rüpa Gosvämé als Rämänanda Räya wa-

ren academici en als zodanig waren ze deskundig in het componeren 

van poëzie, die strikt in overeenstemming was met Sähitya-darpaëa en 

andere vedische literatuur. 
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sä caiväsmi tathäpi tatra surata-vyäpära-lélä-vidhau 

     revä-rodhasi vetasé-taru-tale cetaù samutkaëöhate 

Çré Padyävalé
16

 (386) 

Dezelfde persoon, die mijn hart tijdens mijn jeugd aan de oevers 

van de Revä heeft gestolen, is mijn echtgenoot geworden. De-

zelfde nachten van madhu-mäsa
17

 zijn gearriveerd. De geur van 

bloeiende mälaté (bloemen) is ook weer aanwezig en dezelfde 

zachte bries beweegt zich voort met de geur van het kadamba 

bos. Ik ben ook dezelfde heldin in de uitvoering van intiem spel 

en toch is mijn geest zelfs hiermee niet gelukkig. Mijn geest hun-

kert om terug te gaan naar de oever van de Revä in de schaduw 

van de kadamba (boom) in de vetasé (loofhut). 

Het vers van Çréla Rüpa Gosvämé leest alsvolgt. 

priyaù so ‘yaà kåñëaù saha-cari kuru-kñetra-militas 

     tathähaà sä rädhä tad idam ubhayoù saìgama-sukham 

tathäpy antaù-khelan-madhura-muralé-païcama-juñe 

     mano me kälindé-pulina-vipinäya spåhayati 

Çré Padyävalé (387) 

O sakhé! Vandaag heb Ik in Kurukñetra Mijn dierbare Çré Kåñëa 

ontmoet, Mijn ziel en Mijn leven. Ik ben dezelfde Rädhä en We 

ervaren beiden hetzelfde geluk in de ontmoeting. En toch hun-

kert Mijn geest naar het bos van Våndävana aan de oever van de 

                                                   

16

 Een bloemlezing van verzen gecomponeerd door Çréla Rüpa Gosvä-

mé. 

17

 Madhu-mäsa betekent ‘een maand in de Lente’. Wordt ook Caitra 

genoemd, dat overeenkomt met maart-april, de eerste maand van het 

jaar. 
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Kälindi
18

, dat wordt overspoeld met de zegen van de vijfde noot 

van Kåñëa’s fluit. 

De betekenis van de verzen van Govinda-virudävali 
19

 gecom-

poneerd door Çré Rüpa Gosvämé zijn uiterst vertrouwelijk en 

zelfs dék-gaja paëòitas
20

 of sterke, machtige geleerden kunnen 

hun betekenis niet peilen. Deze verzen onthullen een won-

derbaarlijke schakering aan ornamentatie (alaìkära) en allite-

ratie (anupräsa). 

Uttamä-bhakti, zuivere toegewijde dienst 

Çré Rüpa Gosvämé schrijft, dat śraddhä (vertrouwen), de eer-

ste stap naar zuivere toegewijde dienst (uttama-bhakti), leidt 

tot niñöhä (sterk vertrouwen), ruci (smaak), äçakti (gehecht-

heid), rati (gecondenseerde gehechtheid, ook bhäva geheten, 

een straal van de zon van prema) en prema (zuivere liefde). 

Het ontwikkelt zich verder in sneha (genegenheid), mäna (te-

ruggetrokken stemming), praëaya (intieme liefde), räga 

(spontane liefde), anuräga (sub-extatische liefde), bhäva (ex-

tatische liefde), mahäbhäva (hoogste spirituele extase) en 

mädana (hoogste extase in ontmoeting). 

De definitie van zuivere toegewijde dienst of uttama-bhakti 

en haar bovengenoemde achtereenvolgende ontwikkelings-

stadia, zoals beschreven door Çré Rüpa Gosvämé in Sri Bhakti-

rasämåta-sindhu en Çré Ujjvala-nélamaëi – worden nergens 

                                                   

18

 Yamunä Rivier. 

19

 Een gedetaileerde lofzang op Çré Govinda. 

20

 Geleerden zo sterk als de acht olifanten, die de acht kardinale punten 

bewaken en het universum ondersteunen. 
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anders aangetroffen. Zelfs geleerden van andere sampradäyas 

citeren deze definities in hun lezingen en commentaren. Een 

voorbeeld hiervan is Çré Rüpa Gosvämé’s definitie van uttama-

bhakti. 

anyäbhiläñitä-çünyaà 

     jïäna-karmädy-anävåtam 

änukülyena kåñëänu- 

     çélanaà bhaktir uttamä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.1.11) 

Wanneer een onafgebroken, ambitieuze poging (anuçélana) 

wordt ondernomen met een gevoel, dat gunstig gezind is jegens 

Çré Kåñëa en jegens de objecten en persoonlijkheden, die aan 

Hem gerelateerd zijn, en als die poging niet is vermengd met (1) 

gehechtheid aan kennis van eenheid van de jéva met de ongedif-

ferentieerde, onpersoonlijke Brahman (nirbheda-brahma-jïäna 

21
); en onvermengd is met (2) gehechtheid aan baatzuchtige of 

vruchtdragende activiteiten (sakäma-karma) en aan het uitvoe-

ren van activiteiten zonder persoonlijke motivatie (niñkäma-

karma) en als die poging onvermengd is met (3) gehechtheid aan 

beroepsmatige plichten in het varëäçrama stelsel
22

 en niet is ge-

hecht aan de praktijk van mystieke yoga; en indien die poging 

verstoken is van verlangens naar iets anders dan Çré Kåñëa en kå-

                                                   

21

 Nirbheda-brahma-jïäna stelt, dat er geen verschil bestaat tussen de 

jéva en Brahman en dat, wanneer ontwetendheid is opgelost, het le-

vend wezen identiek wordt met de natuur van Brahman. Op dat mo-

ment heeft de jéva geen afzonderlijk bestaan meer. Dergelijke mislei-

dende kennis is ook bekend als jéva-brahma-nikya-jïäna. 

22

 Sociale een spirituele plichten gebaseerd op de vier onderverdelingen 

van sociale status (varëas) en de ordes van spirituele cultuur (äçra-

mas). 
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ñëa-bhakti, of liefdevolle dienstverlening aan Hem, wordt een 

dergelijke onafgebroken poging (anuçélana) gekend als uttama-

bhakti. 

De kenmerken van Prema-bhakti 

De definitie van sädhana of toegewijde praktijk van Çré Rüpa 

Gosvämé is alsvolgt. 

kåti-sädhyä bhavet sädhya- 

     bhävä sä sädhanäbhidhä 

nitya-siddhasya bhävasya 

     präkaöyaà hådi sädhyatä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.2.2) 

Sädhana-bhakti is toegewijde dienst, die tot stand wordt gebracht 

door activiteiten, zoals horen en chanten, van de afgestompte 

materiële zintuigen. Door deze sädhana (praktijk) worden bhä-

va-bhakti (extatische devotie) en prema-bhakti (liefdevolle toe-

wijding) verkregen. Uit deze uitspraak dient niet te worden be-

grepen, dat bhakti louter wordt verkregen door activiteiten van 

de zintuigen; bhakti is de eeuwig inherente natuur (nitya-siddhä-

svabhāva) van de ziel, die zuiver is. Sädhana is de naam van het 

proces, waarmee die siddhä-bhäva of geperfectioneerde stem-

ming van de ziel in het hart manifest wordt door middel van de 

activiteiten van horen (çravaëa), chanten (kértana), enzovoort. 

Nu volgt de definitie van rati (gecondenseerde gehechtheid), 

die hier wordt gekend als bhäva-bhakti (extatische toewij-

ding), door Çré Rüpa Gosvämé. 

çuddha-sattva-viçeñätmä 

     prema-süryäàçu-sämyabhäk 
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rucibhiç citta-mäsåëya- 

     kåd asau bhäva ucyate 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.3.1) 

Wanneer het hart smelt door ruci, een intens verlangen om God 

te bereiken, wordt hetgeen voorheen sädhana-bhakti (geregu-

leerde toegewijde dienst) werd genoemd, nu bhäva-bhakti ge-

noemd. Deze bhäva-bhakti is een bijzondere manifestatie van 

çuddha-sattva. Het lijkt op een straal – de eerste straal – van de 

rijzende zon van prema-bhakti. 

ananya-mamatä viñëau 

     mamatä prema-saìgatä 

bhaktir ity ucyate bhéñma- 

     prahlädoddhava-näradaiù 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.4.2) 

Wanneer men een hecht gevoel van eigendom of bezit (mamäta) 

ontwikkelt in relatie tot Çré Viñëu, of met andere woorden, wan-

neer men Viñëu en niemand anders als object van liefde be-

schouwt, wordt een dergelijk ontwaken bhakti genoemd door 

verheven personen, zoals Bhéñma, Prahläda, Uddhava en Nära-

da. 

sarvathä dhvaàsa-rahitaà 

     yadhyapi dhvaàsa-käraëe 

yad bhäva-bandhanaà yünoù 

     sa premä parikértitaù 

Çré Ujjvala-nélamaëi (14.63)
23

 

                                                   

23

 Deze definitie van prema uit Çré Ujjvala-nélamaëi wordt door Çré Viç-

vanätha Cakravarté Öhäkura geciteerd in zijn commentaar op Çrémad-
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De band van een (echt)paar met een wederzijdse genegenheid, 

die niet breekt, zelfs niet wanneer de oorzaak voor een dergelij-

ke breuk aanwezig is, wordt prema genoemd.  

samyaì masåëita-svänto 

     mamatvätiçayäìkitaù 

bhävaù sa eva sändrätmä 

     budhaiù premä nigadyate 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.4.1) 

Wanneer bhäva (gehechtheid jegens Çré Kåñëa, het voorstadium 

van transcendente liefde voor God) sterk gecondenseerd raakt, 

noemen de wijzen het prema. Prema smelt het hart volkomen en 

produceert een extreem gevoel van bezit (mamatä) jegens zijn 

object, Çré Kåñëa.  

Çréla Rüpa Gosvämé heeft op dezelfde manier definities ge-

schreven van sneha (affectie), mäna (gedeprimeerde stem-

ming), praëaya (intieme liefde), räga (spontane liefde), anu-

räga (sub-extatische liefde), bhäva (extatische liefde), ma-

häbhäva (hoogste spirituele exase), mädana (hoogste extase 

in ontmoeting) enzovoort. Deze staten waren nooit eerder 

door anderen beschreven. Geleerden van andere sampradäyas 

– zelfs mäyävädés 
24

, monisten van de school van advaita-väda 

– illustreren hun werk met zijn definities. 

                                                                                                         

Bhägavatam (10.60.51), die de zuivere liefde tussen Rukmiëé en Kåñëa 

beschrijft. 

24

 Volgelingen van advaita-väda worden mäyävädés benoemd, want zij 

betogen, dat de Absolute Waarheid, of Brahman, onder de invloed 

valt van mäyä (illusie) en door onwetendheid wordt bevangen. 
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ädadänas tåëaà dantair 

     idaà yäce punaù punaù 

çrémad-krüpa-padämbhoja 

     dhüliù syäà janma janmani 

Çré Muktä-carita 

Çréla Raghunätha däsa Gosvämé  

Met een strootje tussen mijn tanden bid ik nederig keer op keer, 

dat ik leven na leven een stofdeeltje mag worden op de lotusvoe-

ten van Çré Rüpa Gosvämé. 
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door Çré Çrémad Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja 

 

RÉLA RÜPA GOSVÄMÉ PRABHU IS EEN VAN DE  

Zes Gosvämé’s in çré gauräìga-lélä en hij is Çré Rüpa 

Maïjaré in çré vraja-lélä. Zijn voorouders kwamen uit 

Karëäöaka, Zuid-India. Om een reden, niet niet bekend is, 

heeft iemand uit zijn voorgeslacht zijn geboorteplaats verlaten 

en zich in Bengalen gevestigd. Circa 1411 Çakäbda (1489 AD) 

is Çré Rüpa in Moragräm (Mädhäipura) in Bengalen versche-

nen in het geslacht van Yajurvedi brähmaëas, nakomelingen 

van Bhäradväja Åñi (zoon van Båhaspati). De naam van zijn 

vader was Çré Kumära-deva, zijn oudere broer was Çré Sanäta-

na Gosvämé en zijn jongere broer was Çré Anupama, of Val-

labha, de vader van Çré Jéva Gosvämé. Vanaf hun kinderjaren 

waren de drie broers zeer gehecht aan de lotusvoeten van de 

Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, Çré Bhagavän. 

Nadat Çré Rüpa en Çré Sanätana in hun jeugd hun opleiding 

hadden voltooid, hadden ze met hun doordringende intelli-
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gentie, vrijgevigheid en andere uitmuntende kwaliteiten in-

druk gemaakt op Hussain Shah, de koning van Bengalen 

(Gauòadeça). De koning benoemde Çré Sanätana Gosvämé tot 

Eerste Minister en Çré Rüpa Gosvämé als Gedeputeerd Eerste 

Minister. In de loop van de eerste reis van Çré Caitanya Ma-

häprabhu naar Vraja in 1514 AD heeft Bhagavän de broers in 

het dorp Rämakeli ontmoet. Op dat moment was Çréman Ma-

häprabhu op de terugweg naar Jagannätha Puré. Na deze 

ontmoeting nam de behoefte om Kåñëa te bereiken in Çréla 

Rüpa Gosvämé zodanig toe, dat hij zijn overheidsfunctie neer-

legde en alles achterliet. Tijdens de tweede reis van Çré Caita-

nya Mahäprabhu naar Vraja, toen Hij van Çré Våndävana te-

rugkeerde naar Puré, heeft Hij Çré Rüpa Gosvämé in Prayäga 

ontmoet en heeft Zijn gezag in het hart van Zijn dierbare Rü-

pa geïnspireerd door een ongekende uitleg van bhakti-rasa-

tattva voor te leggen. Deze episode wordt beschreven in Çré 

Caitanya-caritämåta (Madhya-lélä 19.136-137).  

prabhu kahe, -çuna, rüpa, ‘bhakti- rasera lakñaëa’ 

sütra-rüpe kahi, vistära nä yäya varëana 

päräpära-çünya gabhéra bhakkti-rasa-sindhu 

tomäya cakhäite tära kahi eka ‘bindu’ 

Çréman Mahäprabhu zei, “O mijn dierbare Rüpa, Ik zal jou een 

synopsis geven van de symptomen van bhakti-rasa. De ambrozij-

nen oceaan van bhakti-rasa kent geen grenzen; hij is grenzeloos 

en onpeilbaar en daarom is het niet mogelijk om hem in zijn ge-

heel te beschrijven. Van die oceaan geef Ik jou één druppel.” 

Gedurende tien dagen in Prayäga heeft Mahäprabhu aan Çré 

Rüpa een ongekende uiteenzetting van bhakti-rasa-tattva 
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voorgelegd. Çréla Rüpa Gosvämé heeft dit in zijn werken uit-

gelegd, inclusief Sri Bhakti-rasämåta-sindhu, Çré Ujjvala-

nélamaëi, Lalitä-mädhava en Vidagdha-mädhava. 

Çré Rüpa Gosvämé is gevierd wegens zijn kwaliteiten, die 

verschenen uit zijn diepe liefde voor Çré Caitanya Ma-

häprabhu, zoals verzaking van het gezinsleven, nederigheid en 

disinteresse in zintuigobjecten. Zijn leven is uitvoerig be-

schreven in Çré Caitanya-caritämåta, Bhakta-mäla en andere 

boeken. Çréla Narottama Öhäkura Mahäçaya heeft hem de 

gepaste titel toegekend “çré caitanya mano ‘bhéñöa sthäpaka – 

hij die de missie heeft gevestigd om de diepste wens van Çré 

Caitanya te vervullen”. Çréman Caitanya Mahäprabhu heeft 

hem twee specifieke instructies gegeven: het herstellen van de 

verborgen heilige plaatsen van Vraja-maëòala en het manifes-

teren van devotionele literatuur. 

Van Prayäga is Çréla Rüpa Gosvämé naar Våndävana ge-

gaan en van daaruit is hij naar zijn huis in Bengalen terugge-

keerd om zorg te dragen voor familieaangelegenheden en 

voor de opleiding van zijn neefje, die later bekend zou worden 

als Çréla Jéva Gosvämé. Hierna is hij naar Néläcala (Jagannätha 

Puré) gegaan, waar hij zich bij Mahäprabhu heeft gevoegd. 

Toen Çréla Rüpa Gosvämé in Bengalen was, is hij begonnen 

een schets op te zetten van de twee toneelstukken Vidagdha-

mädhava en Lalitä-mädhava. Om zijn afgescheidenheid van 

Vraja te kalmeren wilde hij schrijven over het spel van Vraja 

en het spel van Dvärakä in één toneelstuk. Toen hij echter 

door Orissa reisde, verscheen in de stad Satyabhämäpura Çré 

Satyabhämä-devé in een droom, die hem de opdracht gaf de 

verhalen in twee afzonderlijke toneelstukken te presenteren. 
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In Néläcala heeft Mahäprabhu hem rechtstreeks dezelfde in-

structie gegeven. In de bijeenkomst van Zijn toegewijden daar 

was Çréman Mahäprabhu verheugd om de composities te ho-

ren, die Çré Rüpa reciteerde. Alleen rasika toegewijden kun-

nen het plezier begrijpen, dat zij ervoeren. 

Mahäprabhu had Çré Rüpa Gosvämé met alle authoriteit 

geïnspireerd en nadat hij hem tot äcarya had benoemd, heeft 

hij hem naar Våndävana gestuurd om Zijn diepste wens in 

vervulling te brengen. Daarom heeft Çréla Narottama Öhäkura 

Mahäçaya het volgende geschreven. 

çré caitanya mano ‘bhéñöaà sthäpitaà yena bhütale 

svayaà rüpaù kadä mahyaà dadäti sva-padäntikam 

Wanneer geeft Çré Rüpa Gosvämé, die in deze wereld de missie 

heeft gevestigd om de diepste wens van Çré Caitanya Ma-

häprabhu te vervullen, me persoonlijk de toevlucht tot zijn voe-

ten? 

Tot de literatuur geschreven door Çré Rüpa Gosvämé behoren 

de volgende werken: Sri Bhakti-rasämåta-sindhu, Çré Ujjvala-

nélamaëi, Laghu-bhagavatämåta, Lalitä-mädhava, Vidagdha-

mädhava, Nikuïja-rahäsya-stava, Stava-mälä, Çré Rädhä-

kåñëa-gaëodeça-dépikä, Mathurä-mähätmya, Padyävalé, Ud-

dhava-sandeça, Haàsadüta, Dän-keli-kaumudé, Kåñëa-janma-

tithi-vidhi, Prayuktäkhyät-maïjari en Näöaka-candrikä. 
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(Uit de Inleiding van Çré Utkalikä-vallaré door Çré Çrémad 

Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja) 

 

 

EGENEN DIE LIJDEN, RIJKDOM VERLANGEN,  

nieuwsgierig zijn en zoeken naar kennis, kunnen de 

Allerhoogste Persoonlijkheid van Bhagavan vere-

ren, indien ze over een toereikende hoeveelheid spirituele 

verdienste (sukåti) beschikken. Tenzij ze echter een bewust-

zijnsstaat bereiken, die door en door verzadigd is van de zui-

vere smaken van liefdevolle toewijding aan Kåñëa, of kåñëa-

bhakti-rasa-bhävitä matiù, kunnen ze niet de gretigheid ont-

wikkelen naar het geluk, dat komt met de dienstverlening aan 

Çré Kåñëa, zelfs niet met alle verdiende sukåti of het vrome 

crediet van honderden miljoenen levens. Daarom heeft Çréla 

Rüpa Gosvämé Prabhu de methode aangegeven om die gre-

tigheid te ontwikkelen. 
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tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 

     småtyoù krameëa rasanä-manasé niyojya 

tiñöhan vraje tad-anurägi janänugämé 

     kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 

Çré Upadeçämåta (8) 

Een toegewijde dient zijn tong en zijn gedachten los te maken 

van alle zaken, die niet aan Çré Kåñëa zijn gerelateerd, en terwijl 

hij in Vraja-maëòala woont onder leiding van personen met een 

diepe, spontane liefde voor Hem, dient hij zijn zintuigen voltijds 

bezig te houden met het herinneren en verheerlijken van de na-

men, gedaanten, kwaliteiten en het spel van Kåñëa. Dit is de es-

sentie van alle advies. 

Dit vers maakt duidelijk, dat Çréla Rüpa Gosvämé de toege-

wijden, die gretig zijn naar vraja-rasa, aanbeveelt om in Çré 

Våndävana-dhäma te wonen. Residentie in Vraja, op welke 

manier dan ook, wordt door de geschriften gepredikt. Echter, 

zoals geadviseerd door zowel Çréman Mahäprabhu Zelf als 

door die persoonlijkheid, die de diepe hartewensen van Çré 

Mahaprabhu heeft gevestigd, Çréla Rüpa Gosvämé, is louter 

fysiek in Vraja aanwezig zijn niet toereikend om viśuddha-

bhakti-rasa te krijgen, de transcendente liefdevolle relaties, 

die worden geproefd in de spontane dienstverlening aan Çré 

Kåñëa. Daarom heeft Çréla Rüpa Gosvämé Prabhu in het bo-

vengenoemde vers tevens de methode beschreven voor de 

manier, waarop je in Vraja dient te leven. 

Men zal niet in staat zijn om unnatojjvala-rasa-mäyä pre-

ma-bhakti (zuivere liefde in de meest uitmuntende, verheven, 

stralend amoureuze smaak) te krijgen, die is gepraktiseerd en 

gepredikt door Rüpa Gosvämé – met andere woorden, men is 
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niet in staat een rüpänuga te worden, een volgeling van Rüpa 

Gosvämé – zelfs niet door degenen te volgen, die zijn gewijd 

aan vaidhé-bhakti, laat staan door degenen te volgen, die mis-

leidende bhajana aanwenden om hun lustbevrediging te ca-

moufleren, zoals eten, slapen, amusement of acquisitie, het 

object van eerbetoon of een beroemdheid worden. De enige 

manier om deze hoogst verheven prema-bhakti te verkrijgen is 

door de leiding van rasika geestelijk leermeesters te aanvaar-

den, die de metgezellen van Çré Vrajendra-nandana volgen, 

die een onderdeel vormen van Zijn intieme spel in Vraja, en 

door constant onder deze gurus te praktiseren. 

Daarom wordt men door louter fysieke aanwezigheid in 

Vraja niet als een ware Vrajaväsé gekwalificeerd. Residentie 

in Vraja is pas succesvol, wanneer men zijn gedachten en de 

gevoelens van het hart er volkomen aan wijdt om onder lei-

ding te blijven van toegewijden, die in vraja-rasa verzonken 

zijn. Om juist dit principe te grondvesten heeft Çréman Ma-

häprabhu naar Çréla Svarüpa Dämodara Gosvämé verwezen 

als een “zuivere Vrajaväsé” zelfs al was hij nooit, zelfs geen 

moment, fysiek in Vraja geweest. 

Hierbij moeten we aan nog een ander onderwerp denken. 

In het beginstadium verliest de beoefenaar zich in allerlei on-

gewenste gewoonten en ondeugden. Daarom is het niet ge-

past, dat een dergelijke neofiet zich bezighoudt met de prak-

tijk van exclusieve contemplatie (smaraëam) van het spel van 

Bhagavän. Door dit te doen onder voorwendsel van solitaire 

bhajana zal hij eenvoudig voeding geven aan lethargie. Çréla 

Rüpa Gosvämé is de voorganger of äcärya van transcendente 

(apräkåta) rasa, die met persoonlijk voorbeeld heeft onderwe-
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zen, hoe men deze goddelijke smaken dient te proeven. Hij 

heeft de methode voor de uitvoering van spontane toewijding 

of räga-bhajana gevestigd. Het overschrijden van deze metho-

de en trachten om zogenaamde supertoewijding aan Çré Hari 

te vertonen is niets anders dan een verdorven truc. Een derge-

lijke poging is ongepast, onbeheerst, offensief en ongunstig en 

brengt de destructie van de samenleving met zich mee. We 

moeten alstijd denken aan de instructie van onze vererens-

waardige parama-gurudeva Çréla Bhaktisiddhänta Sarasvaté 

Öhäkura Prabhupäda, “kértana-prabhäve, smaraëa hoibe, se-

käle bhajana-nirjana sambhava – Men moet zich bezighouden 

met kértana, luidkeelse verheerlijking van de naam, gedaante, 

kwaliteiten en het spel van Bhagavän. Deze kértana maakt, 

dat je automatisch aan Çré Kåñëa en Zijn attributen denkt. 

Dergelijke door kértana ingeleide herinnering maakt solitaire 

bhajana mogelijk.” 

Daarom is het noodzakelijk, dat sädhakas – die een sprank-

je zegen willen krijgen van de dienstverlening, die intrinsiek is 

aan unnatojjvala-bhakti-rasa, de meest excellente, stralende 

rasa van amoureuze liefde, waar Çréla Rüpa Gosvämé naar 

hunkert – vrij worden van bijbedoelingen (anyäbhiläçitä-

çunya) door constant met oprechte genegenheid jegens Kåñëa 

(anuküla kåñëa-anuçélana-mayé) de meest verheven devotie 

(uttama-bhakti) te cultiveren in gezelschap van toegenegen 

toegewijden met dezelfde mentaliteit.  
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Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Keçava Gosvämé Mahäräja  

 

 

E OORSPRONKELIJKE GEDAANTE VAN BHA- 

gavän is in dit tijdperk van ruzie en hypocrisie af-

gedaald als Çré Caitanya Mahäprabhu om de le-

vende wezens te verlossen. Çréla Rüpa Gosvämé, die priyä-

svarüpa is, de belichaming van alles dat Hem dierbaar is en 

die vooraan staat onder degenen, die de diepste wensen van 

Zijn hart hebben vastgesteld, heeft de symptomen van uttama-

bhakti geopenbaard, het hoogtepunt van toegewijde dienst 

aan Kåñëa.  

anyäbhiläñitä-çunyaà 

     jïäna-karmädyanävåtam 

änukülyena kåñëänu- 

     çélanaà bhaktir-uttamä 

Sri Bhakti-rasämåta-sindhu (1.1.11) 

anya-abhiläñitä – geneigd tot zelfzuchtige bijbedoelingen; çunyaà – 

verstoken van; jïäna – kennis; karma – baatzuchtig werk; ädi - enzo-

voort; anävåtam – niet afgedekt; änukülyena – door ware vriendelijkheid 
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voor Hem; kåñëa – Kåñëa; anu – onafgebroken; çilanam – ambitieuze 

poging; bhaktir-uttamä – de climax van bhakti (toegewijde dienst aan 

Kåñëa) 

De onafgebroken ambitieuze onderneming uitsluitend bedoeld 

voor Çré Kåñëa en uitgevoerd uit oprechte vriendelijkheid
1
 voor 

Hem zonder te zijn geneigd tot enige zelfzuchtige verlangens of 

bijbedoelingen, noch bedekt door onpersoonlijke kennis, vrucht-

dragend werk of enig ander emplooi, wordt uttama-bhakti ge-

noemd.  

De sädhaka, die over dit vers zorgvuldig nadenkt en het be-

studeert onder leiding en zorg van de volgelingen van Çréla 

Rüpa Gosvämé, zal de betekenis van bhakti helder begrijpen 

en zal dan ook de realisatie van bhakti krijgen. 

De perfecte definitie 

De uitspraak van Çrémad-Bhägavatam, “kåñëas tu bhagavän 

svayam – terwijl alle andere gedaanten van God expansies van 

Hem zijn, is Kåñëa persoonlijk de oorspronkelijke gedaante 

van God” wordt als omschrijving aanvaard bij ieder beraad 

over sambandha-tattva, of existentionele relaties. Op dezelfde 

manier moet het onderhavige vers, de definitie van uttama-

bhakti, die we nu in ogenschouw hebben, worden aanvaard als 

definiërende uitspraak met betrekking tot abhidheya-tattva, 

het middel tot het doel, namelijk kåñëa-prema. 

                                                   

1

 Een zachtaardige, sympathieke of gunstige instelling; het tonen van 

consideratie met anderen. Synoniemen zijn “genegenheid, tederheid, 

warmte, intimiteit, aangenaamheid, behaaglijkheid, erkentelijkheid, 

dankbaarheid, zachtheid, teerhartigheid” (gebaseerd op de definitie 

van “vriendelijk” in de Oxford Dictionary). 
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Men zegt, “sä cäniyame-niyama-käriëé – de feitelijke defi-

nitie van iets is datgene, dat alle andere in gezag overstijgt en 

daardoor wordt gezien als de meest vooraanstaande.” 

Baatzuchtig werkers, speculatief filosofen, mystici, dege-

nen die de resultaten van hun werk aan God offeren, levens-

genieters, opportunistische religionisten en de leden van aller-

lei secten propageren hun eigen idee over bhakti. Dit vers, 

waaruit de symptomen van bhakti aan Kåñëa kunnen worden 

afgeleid, heeft hun opvattingen, begrippenapparaat en conclu-

sies geheel ondermijnd door te bewijzen, dat ze inconsistent, 

defect en in hoge mate misleidend zijn. 

Intrinsieke symptomen en grenssymptomen 

“Onafgebroken ambitieuze poging uitsluitend bedoeld voor 

Çré Kåñëa en uitgevoerd uit ware vriendelijkheid voor Hem 

zonder zelfzuchtige bijbedoelingen en onbedekt door onper-

soonlijke kennis, baatzuchtig werk of enig ander emplooi 

wordt gekend als uttama-bhakti.” 

De symptomen beschreven in de tweede helft van dit vers, 

änukülyena kåñëa-anu-çélanam, omvatten rechtstreeks de ei-

gen vorm van bhakti. Vandaar dat deze symptomen de svarü-

pa-lakñaëa van bhakti worden genoemd. De symptomen be-

schreven in de eerste helft van dit vers, anya-abhiläñitä-

çunyaà jïäna-karma-ädi-anävåtam, markeren de grens van 

bhakti. Vandaar dat deze symptomen de taöastha-lakñaëa van 

bhakti
2
 worden genoemd. 

                                                   

2

  De letterlijke betekenis van de woorden svarüpa, taöastha en lakñaëa 

zijn alsvolgt. Sva betekent ‘eigen’ of ‘intrinsiek’; tüpa betekent ‘vorm’; 
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Een technische analyse van de interpretatie van het stam-

werkwoord çél 

Er staat in dit vers geen werkwoord, maar de werkwoordstam 

çél in het zelfstandig naamwoord anuçélanam is duidelijk. Het 

woord anuçélanam wordt gevormd door de werkwoordstam çél 

te kwalificeren met het voorvoegsel anu. In het Sanskriet zijn 

tien manieren om een werkwoord te interpreteren, dat tech-

nisch gaëas
3
 wordt genoemd. In sommige gaëas - voorafge-

gaan door de gaëa genaamd cura-gaëa – wordt het stam-

werkwoord çél geïnterpreteerd als ‘herhaaldelijke of perma-

nente beoefening of discipline’ (abhyäsa). Door deze interpre-

tatie wordt çél begrepen als een proces met vooruitgang of 

betrokkenheid (pravåtti) als wezenlijke kenmerken. In de an-

dere gaëas – voorafgegaan door de gaëa genaamd bhvä-gaëa 

– daarentegen wordt dezelfde werkwoordstam geïnterpre-

teerd als ‘diepe stilte of concentratie van gedachten, of inten-

tionele contemplatie van een bepaald object’ (samädhi). Door 

deze interpretatie wordt çél opgevat als terugtrekking of onbe-

trokkenheid (nivåtti) als wezenlijke kenmerken. 

Actieve pogingen en emotionele wezensstaten 

De expressie van bhakti wordt zowel door actieve pogingen 

(ceñöä) als door emotionele wezensstaten (bhäva) bereikt. De 

                                                                                                         

taöa betekent ‘grens’; stha betekent ‘gesitueerd op’ en lakñaëa bete-

kent ‘symptoom’ of ‘symptomen’. 

3

  “Een reeks stammen of woorden, die dezelfde regel volgen en worden 

genoemd naar het eerste woord van de reeks” – Monier Williams 

Sanskrit Dictionary. 
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werkwoordstam çél heeft betrekking op beide kenmerken van 

bhakti.
4
 

Actieve betrokkenheden en actieve terugtrekkingen 

Verder, het actieve ascpect zelf van anuçélanam omwille van 

Çré Kåñëa wordt tot uitdrukking gebracht door lichaam, geest 

en woord. Al deze expressievormen worden altijd gezien in 

beide vormen, zowel betrokkenheid (pravåtti-rüpa) als terug-

trekking (nivåtti-rüpa). 

Betrokkenheid door middel van lichaam, geest en woord in 

de negen belangrijkste onderdelen van bhakti, waaruit haar 

hele vorm bestaat, is kåñëa-anuçélanam in de vorm van een 

actieve betrokkenheid (pravåtti-ätmaka-ceñöä). Aan de andere 

kant is resoluut afzien van overtredingen tegen Kåñëa’s heilige 

naam of tegen het proces van dienstverlening aan Kåñëa kå-

ñëa-anuçélanam in de vorm van een actieve terugtrekking (ni-

våtti-ätmaka-ceñöä). 

Onophoudelijk en zonder belemmering 

Het voorvoegsel anu kan betekenen ‘volgen’, ‘vergezellen’, 

‘herhaaldelijk’, of ‘onafgebroken’. In Çré Harinämämåta-

vyäkaraëa geeft Çré Jéva Gosvämé commentaar op het gebruik 

                                                   

4

  In de voorgaande sectie valt op te merken, dat abhyäsa kan worden 

beschouwd als actie en dat samädhi kan worden beschouwd als een 

emotionele wezensstaat. 
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van het voorvoegsel anu in de context van kåñëa-pravacanéya 

(cf. Päëini’s karma-pravacanéya
5
). 

lakñaëa-vépse-itthaà- 

     bhüteñvabhir-bhäge paripraté 

‘anu’ reñu sahärthe ca 

     héne tüpaç-ca kathyat 

Çré Harinämämåta-vyäkaraëa (4.107) 

De kenmerken, die worden herhaald in ieder van de voorvoeg-

sels pari, prati en delen van abhi [vooral ‘naar’ en ‘verscheidene’  

of ‘de een na de ander’] worden ook ingesloten in anu. Maar er 

moet worden toegevoegd, dat anu ook ‘begeleiding’ en ‘inferieu-

riteit’ uitroept, zoals het voorvoegsel upa. 

Het voorvoegsel anu wordt in dit vers samen met de werk-

woordstam çél gebruikt om ‘onafgebroken en naarstig moeite 

doen’ over te brengen. Met andere woorden, de naarstige 

pogingen (çélanam), die in deze definitie van uttama-bhakti 

worden besproken, moeten onafgebroken en zonder belem-

mering zijn. Bovendien moeten die onafgebroken naarstige 

pogingen uitsluitend voor Çré Kåñëa worden uitgevoerd. Wan-

neer anu-çélanam in beide aspecten, namelijk actieve pogin-

gen en emotionele wezensstaten, uitsluitend zijn bedoeld voor 

Çré Kåñëa, maakt het onderdeel uit van bhakti. Vandaar kåñëa-

anu-çélanam. 

                                                   

5

 “Een naam voor bepaalde voorzetsels van deeltjes, die niet worden 

verbonden door een werkwoord maar over het algemeen een zelf-

standig naamwoord besturen (hetzij separaat of door een combinatie 

te formeren)” – Monier Williams Sanskrit Dictionary. 
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Defecte definities 

Plezierige, actieve bezigheden, die uitsluitend zijn bedoeld 

voor Çré Kåñëa, zijn immers bhakti. Het is logisch, dat onafge-

broken ambitieuze ondernemingen (änuçélanam) onmiddellijk 

plezierig moeten zijn voor de persoon, voor wie ze bedoeld 

zijn. Het ziet er dus naar uit, dat we de definitie van bhakti in 

de uitdrukking kåñëänuçélanam zelf hebben ontdekt.
6
  

Dit symptoom van bhakti is echter besmet met twee defec-

ten (doña). In sommige opzichten reiken ze te ver (kativyäpti-

doña) en in andere opzichten reiken ze niet ver genoeg 

(avyäpti-doña). De symptomen, die niet zijn besmet met de 

defecten van ontoereikendheid (avyäpti), overmatige exten-

sie, of inconsistentie zijn de correct verkregen symptomen van 

bhakti. 

Overmatige extensie 

Indien bhakti uitsluitend zou worden gedefinieerd als kåñëä-

nuçélanam (onafgebroken, ambitieuze onderneming uitslui-

tend bedoeld voor Çré Kåñëa), zou het dienen om zelfs boos-

aardige demonen, zoals de uiterst angstaanjagende worste-

laars van Kaàsa, Cäëüra en Muñöika, als toegewijden te om-

schrijven. Hier zijn de symptomen van bhakti te breed om-

schreven. Met andere woorden, ativyäpti-doña is verschenen. 

                                                   

6

  De definitie, die hier wordt besproken, betreft ‘onafgebroken, naar-

stige poging uitsluitend bedoeld voor Çré Kåñëa’ met de implicatie, dat 

een dergelijke ‘onafgebroken naarstige poging de persoon, voor wie 

het is bedoeld, onmiddellijk moet bevredigen.’ 
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Toen Çré Kåñëa bij binnenkomst in de koninklijke arena 

van Kaàsa de uitdagende woorden van Cäëüra en Muñöika 

hoorde, verrees in Hem het plezier van heldenmoed (véra-

rasa). Als een strijder klappen krijgt van zijn tegenstander, 

raakt hij opgewonden. Dus toen Kåñëa herhaaldelijk klappen 

kreeg van Cäëüra en Muñöika, die constant bezig waren Hem 

aan te vallen, ervoer Kåñëa van nature het geluk, dat voort-

vloeit uit heldenmoed. Moeten we dan Cäëüra en Muñöika 

beschouween als bhaktas? Aangezien hun pogingen waren 

bedoeld om Çré Kåñëa te vermoorden en helemaal niet waren 

bedoeld voor Zijn plezier, zal niemand ooit de conclusie trek-

ken, dat deze demonen bhaktas waren. 

Ontoereikendheid 

Omgekeerd, als we bhakti eenvoudig definiëren als Çré Kåñëa 

een plezier doen, zou dat impliceren, dat iemand, die Kåñëa 

enig ongenoegen bezorgt, geen bhakta is en dat zijn acties 

geen uitingen van bhakti zijn. 

Toen Moeder Yaçodä bijvoorbeeld kleine Kåñëa borstvoe-

ding gaf, begon de melk op het vuur over te koken. Ze zette 

Çré Kåñëa tot Zijn grote ongenoegen meteen van haar schoot 

af en rende naar de keuken om de melk te redden. Kåñëa 

werd zo kwaad, dat Hij op Zijn lippen beet en een kleipot met 

yochurt, die daar stond, kapot gooide. Hij was zo ontzettend 

ongelukkig, omdat Hij moest afzien van de melk van Zijn 

moeder, dat Hij in tranen uitbarstte. 

Toen Moeder Yaçodä Çré Kåñëa de volle bevrediging van 

haar melk ontzegde, was Hij niet in het minst met haar inge-

nomen. Dus in dit geval voorkomt de definitie van bhakti als 
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kåñëänuçélanam alleen, dat deze acties worden ingesloten. Met 

andere woorden, avyäpti-doña is verschenen. 

Moeder Yaçodä is de presiderende godin van smetteloze 

prema-bhakti in vätsalya-rasa (ouderlijke liefde voor God). Al 

haar ondernemingen zijn omwille van dienstverlening aan Çré 

Kåñëa. In dit spel had ze bij zichzelf gedacht, “Mijn borstvoe-

ding alleen kan Kåñëa niet volkomen voeden, maar de melk 

op het vuur, die nu staat over te koken, kan Zijn leven be-

schermen!” Ofschoon Moeder Yaçodä de koningin van Vraja 

was en altijd werd omringd door een onbeperkt aantal diena-

ren en dienstmeisjes, ging ze zelf de beste koeien melken en 

ging hun uitstekende melk koken. Daarna ging ze de beste 

boter voor Kåñëa karnen. 

“Ook al doe ik Kåñëa even een ongenoegen,” dacht ze, 

“moet ik toch deze melk voor Hem sparen.” Gedachten als 

deze maakten, dat haar prema-bhakti tot exceptionele hoog-

ten reikte en daardoor al haar acties zou doordringen. Haar 

acties kunnen nooit iets anders zijn dan bhakti. 

Ware vriendelijkheid jegens Hem 

Het woord änukülyena behoedt de definitie van bhakti tegen 

de gebreken van onder-extentie (avyäpti-doña) en over-

extentie (ativyäpti-doña). In de instrumentele aanduiding
7
 

                                                   

7

  De instrumentele aanduiding wordt in het Sanskrit uitgedrukt met de 

verbuiging ena en in het Engels met de voorzetsels ‘door middel van’ 

of ‘met’. Bijvoorbeeld, in de zinsneden ‘rechtstreeks waargenomen 

door middel van het eigen oog’ of ‘rechtstreeks waargenomen met het 

eigen oog’ wordt het zelfstandig naamwoord ‘oog’ gebruikt in de in-

strumentele aanduiding. 
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wordt het bijvoeglijk naamwoord anuküla (vriendelijk, aar-

dig) änukülyena (door middel van vriendelijkheid). Iemand, 

die ernaar streeft om kåñëänuçélanam uit te voeren – onafge-

broken, naarstige pogingen uitsluitend bedoeld voor Çré Kåñëa 

– moet eerst änuküla, oprecht vriendelijk jegens Hem worden. 

Het moet zijn enige ambitie zijn om Çré Kåñëa een plezier te 

doen en tevreden te stellen en hij moet zelfs het geringste 

spoor van vijandigheid (pratikülatä) uit zijn hart verbannen. 

Zelfs als iemands kåñëänuçélanam tijdelijk volkomen gunstig 

voor Çré Kåñëa schijnt te zijn en niet volkomen verstoken is 

van iedere onderliggende tegenstand en hunkering naar per-

soonlijke bevrediging, is het geen bhakti. Hoewel pogingen op 

zeker moment de vererenswaardige Godheid een plezier kun-

nen doen, kan de vrucht van bhakti, namelijk overstijgende 

liefde voor God (prema), niet worden verschaft, indien er 

enige persoonlijke, zelfzuchtige, of enig andere motivatie of 

bijbedoeling meespeelt behalve God een plezier te doen. In 

plaats daarvan zal het resultaat eenvoudig overeenkomen met 

de onderliggende motivaties.  

“Çréla Gurudeva een plezier doen houdt me in leven” 

Veel discipelen van onze Çréla Gurudeva, jagad-guru paramä-

rädhyatama Çré Çréla Prabhupäda [Çréla Bhaktisiddhänta Sa-

rasvaté Öhäkura] hadden hun lichaam, geest, woorden en rijk-

dom gegeven om te assisteren in de vervulling van zijn diepste 

hartewens. Ofschoon hij enorm verguld was met hun dienst-

verlening, of anuçélana, hebben we meegemaakt, dat sommi-

gen van hen, zelfs nadat ze hem op deze manier zoveel jaren 

hadden gediend, bereid waren hem te verlaten, hun eigen 
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guru (guru-tyäga), en dat anderen guru-bhoga hebben ont-

wikkeld, de neiging hem te exploiteren. Dat wil zeggen, in 

plaats van het ideaal en karakter van onze Çré Gurupäda-

padma trachten eigen te maken, die onafgebroken zielsgeluk-

kig was in bhajana, hebben ze eenvoudig zijn externe activitei-

ten geïmiteerd en zich brutaalweg als guru gekleed. Niet eens 

het eerste stadium van bhakti had zich in hun hart gemanifes-

teerd. 

Als we nadenken over de oorzaak hiervan, zullen we zien, 

dat ze in hun dienstverlening aan hem hebben nagelaten de 

houding te handhaven van “Çréla Gurudeva zal tevreden zijn 

door mijn dienst te aanvaarden. Hem een plezier doen houdt 

me in leven.” Omdat ze hem hebben gediend met allerlei bij-

bedoelingen en niet uitsluitend in de hoop hem een plezier te 

doen, zijn ze bedrogen uitgekomen bij het verkrijgen van de 

belangrijkste vrucht van dienstverlening aan een sädhu en 

hebben in plaats daarvan datgene bereikt, dat ze in het ge-

heim hadden verlangd. Als iemands bedoeling oprecht is en 

bhakti verschijnt in zijn hart, zullen alle symptomen zich in 

hem manifesteren, die in de geschriften worden beschreven en 

alle hunkeringen en aspiraties, die zijn tegengesteld aan bhak-

ti, zullen geleidelijk afnemen. 

Symptomen identiek met Bhakti 

In ons onderzoek hebben we tot nu toe gezien, dat het ge-

bruik van het zelfstandig naamwoord anuçélanam (onafgebro-

ken, naarstige pogingen) verre van onbeduidend is. Het is 

daarom zeker, dat we niet kunnen aannemen, dat het bijvoeg-

lijk naamwoord änukülya van zichzelf bhakti in toereikende 
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mate kan definiëren. We hebben gezien, dat enerzijds onafge-

broken, naarstige poging uitsluitend bedoeld voor Çré Kåñëa 

(kåñëänuçélanam) zich niet kwalificeert als bhakti, als het niet 

vrij is van vijandigheid; en anderzijds kan het met recht bhakti 

worden genoemd, zelfs indien kåñëänuçélanam Kåñëa geen 

plezier doet, maar wanneer het wel vrij is van vijandigheid. 

Vandaar dat Çré Kåñëa eenvoudig een plezier doen niet altijd 

bhakti is, maar dat kåñëänuçélanam, dat verstoken is van vij-

andigheid, zeker wel bhakti is. 

Verder, zonder de toeschietelijkheid van actieve pogingen 

en emotionele staten in de betrokkenheid bij änuçélanam, is 

louter afwezigheid van vijandigheid geen bhakti. Bijvoor-

beeld, potten en andere inerte objecten koesteren geen vijan-

digheid jegens Çré Kåñëa, maar vanwege hun onwetendheid 

kunnen ze geen actieve pogingen ondernemen omwille van 

Çré Kåñëa, noch enige emotie voor Hem tot uitdrukking bren-

gen. Daarom drukken de twee termen anukülyena en kåñëä-

nuçélanam tesamen zowaar de intrinsieke symptomen van 

bhakti uit. 

In de geschriften wordt het volgende gezegd. 

tad-abhinnatve sati tad-bhodakaivaà 

svarüpa-lakñaëam 

Datgene dat identiek blijft met een object, terwijl het de oorzaak 

vormt voor het verschijnen van inzicht erin, wordt de svarüpa-

lakñaëa (intrinsiek symptoom) van het object genoemd. 

De samengevoegde term änukülyena kåñëänuçélanam – de 

buitengewone aard van de onafgebroken, naarstige poging 

uitsluitend bedoeld voor Çré Kåñëa begiftigd met de karakte-
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ristiek van vriendelijkheid jegens Hem (änukülya) – laat ons 

de betekenis van kåñëa-bhakti begrijpen. Tegelijkertijd is 

änukülyena kåñëänuçélanam werkelijk identiek met kåñëa-

bhakti zelf. Daarom is änukülyena kåñëänuçélanam de svarü-

pa-lakñaëa (intrinsiek symptoom) van kåñëa-bhakti. 

Symptomen separaat van Bhakti 

Nu gaan we kijken naar de twee grenssymptomen. 

tad-bhinnatve sati tad-bhodakatvaà 

taöastha-lakñaëam 

Datgene, dat onderscheiden blijft van een object, terwijl het de 

oorzaak vormt voor het verschijnen van inzicht erin, wordt ge-

noemd taöastha-lakñaëa (grenssymptoom) van het object. 

In de eerste helft van het vers – anyäbhéläñitä-çünyaà jïäna-

karmädyanävåtam – beschrijven de termen anya-abhiläçitä en 

jïäna-karma-ädi uttama-bhakti door middel van hun distinctie 

ervan. Daarom zijn ze de taöastha-lakñaëa (grenssymptomen) 

van uttama-bhakti. 

Niet geneigd tot zelfzuchtige motieven of bijbedoelingen 

Het doel van de zinsnede anya-abhiläñitä-çunyam is te onthul-

len, dat men – terwijl men constant op zoek is naar Çré Kåñëa’s 

geluk – uitsluitend de wens moet hebben om bhakti te krijgen 

zonder een enkele zelfzuchtige bijbedoeling te koesteren, zo-

als de aspiratie om hemelse of lichamelijke genoegens te ver-

werven. 

Het is veelbetekenend, dat de term anyäbhiläñitä is ge-

bruikt in plaats van anyäbhiläña. Terwijl de gebeden van 
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sommige toegewijden zich van tijd tot tijd in de vorm van 

anyäbhiläña kunnen bevinden, met andere woorden, gemoti-

veerd door een ander verlangen dan het geluk van Çré Kåñëa, 

zijn ze desondanks niet geneigd deze andere verlangens (any-

äbhiläñitä) te voeden. 

Om dit punt te illustreren kunnen we een voorbeeld in 

overweging nemen. Çré Yudhiñöhira Mahäräja verlangde er-

naar de keizer van de wereld te worden om Çré Kåñëa te die-

nen. Met dit doel smeekte hij Çré Kåñëa met zijn verzoek de 

Räjasüya-yajïa
8
 uit te voeren. Zijn schijnbare verlangen om 

keizer te zijn was eigenlijk alleen anyäbhiläña, maar het was in 

feite verstoken van anyäbhiläñétä. Zijn motivatie was eenvou-

dig om over de nodige rijkdom te beschikken om Çré Kåñëa te 

dienen op een manier, die Gods positie paste. Met andere 

woorden, zijn aspiratie om soevereiniteit over de wereld te 

hebben werd niet gemotiveerd door een verlangen om per-

soonlijk macht te krijgen. 

Het woord anyäbhiläñitä is samengesteld uit het zelfstandig 

naamwoord anyäbhiläña (zelfzuchtig, verkapt motief) en het 

achtervoegsel ëin, dat ‘voeden’ betekent. Dus de aard van het 

voeden van zelfzuchtige, verkapte motieven wordt anyäbhilä-

ñitä genoemd.  

Bovendien, als een çuddha-bhakta wordt geconfronteerd 

met een dreigende ramp, kan hij tot Çré Bhagavän bidden om 

                                                   

8

  De Räjasüya-yajïa mag alleen worden uitgevoerd door een koning en 

een toekomstig keizer, die reeds de hele wereld heeft onderworpen, 

hetzij met geweld, hetzij met toestemming, en die zijn verovering 

heeft geformaliseerd met de specifieke methode uiteengezet in çästra. 
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hem te redden. Hoewel zijn gebed de schijn kan hebben van 

anyäbhiläña, zal het hem niet in zijn bhakti belemmeren. 

Niet overschaduwd 

Onafgebroken moeite doen in de vorm van actieve pogingen 

en emotionele wezensstaten uitsluitend bedoeld voor Çré Kå-

ñëa en tot stand gebracht uit oprechte vriendelijkheid jegens 

Hem zonder te worden overschaduwd door kennis (jïäna) of 

vruchtdragend werk (karma) is in feite uttama-bhakti. 

In deze context verwijst jïäna naar de zoektocht naar on-

persoonlijk Brahman, karma verwijst naar dagelijkse rituelen 

(nitya-karma) en rituelen voor specifieke gelegenheden (nai-

mittika-karma), zoals uiteengezet in de småti-çästras, en ädi 

(letterlijk ‘enzovoort’) verwijst naar zinloze vormen van ver-

zaking (phalgu-vairägya), mystieke yoga (añöäìga-yoga), 

abhyäsa-yoga, zoals uiteengezet in saìkhya-çästra (de ge-

schriften handelend over empirische opsomming van univer-

sele elementen), enzovoort. 

Alle bovengenoemde disciplines dienen door de sädhaka te 

worden afgewezen, omdat ze zijn toewijding overschaduwen 

en omdat hun doel er niet in het minst op is gericht om Bhag-

avän gelukkig te maken. Met deze disciplines kan de sädhaka 

een paar bovennatuurlijke vermogens ontwikkelen, die alle-

maal lijnrecht in tegenstelling staan tot de zoektocht naar het 

geluk van Çré Kåñëa. Aangezien deze vormen van jïäna en 

karma de toewijding in hoge mate overschaduwen, zijn ze 

achterwege gelaten. 

Het woord anävåtam, dat ‘niet overschaduwd’ betekent, is 

gebruikt met betrekking tot jïäna en karma in plaats van çun-



DE KARAKTERISTIEKE BIJDRAGE VAN ÇRÉLA RÜPA GOSVÄMÉ  

__________________________________________________________________________  

44 

ya, dat ‘zonder’ betekent. Het belang hiervan is, dat bepaalde 

vormen van zowel jïäna als karma integrale onderdelen van 

bhakti vormen. Hoogst zuivere jïäna is in bhakti aanwezig als 

de zoektocht naar de vererenswaardige godheid en als kennis 

van de realiteit van de Allerhoogste Persoonlijkheid Gods, 

bhagavat-tattva-jïäna. En hetgeen karma (letterlijk actie) lijkt 

te zijn is in bhakti aanwezig als dienstverlening aan Bhagavän, 

zoals Zijn tempel schoonmaken, koken voor Hem, enzovoort. 

Deze activiteiten worden in feite in de negen onderdelen van 

bhakti ingesloten; ze betreffen geen werelds karma. Was de 

zinsnede jïäna-karma-ädi-çunya gebruikt geworden, hetgeen 

betekent zonder jïäna en karma enzovoort, zou de voorheen 

genoemde viśuddha-bhakti-tattva-jïäna (kennis van de reali-

teit van de hoogst zuivere bhakti) evenals de dienst aan Bhag-

avän ook achterwege zijn gelaten, zelfs al overschaduwen de-

ze vormen van jïäna en karma bhakti geenszins. Zij voeden 

bhakti juist op een onontbeerlijke wijze.  

De hoogste perfectie van Bhakti 

In onze evaluatie van de term kåñëänuçélanam moeten we 

zeker ook anuçélanam insluiten voor Çré Kåñëa in al Zijn ande-

re gedaanten, zoals Räma en Nåsiàha. In het licht van dit 

begrip zou het niettemin zeer excellent zijn, indien Çréla Rüpa 

Gosvämé, de oorspronkelijke en meest eerbiedigde guru-päda-

padma van de Gauòéya Vaiñëava’s, een of andere indirecte 

suggestie van het uiterste hoogtepunt van uttama-bhakti bin-

nen zijn volmaakt afgeleide definitie had achtergelaten; het 

hoogtepunt, dat wordt waargenomen in de meest verheven 

stadia van de bhajana van Gauòéya Vaiñëava’s. 
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Çréla Kåñëadäsa Kaviräja Gosvämé was een eminente met-

gezel van Çréla Rüpa Gosvämé. Door hun diepe intimiteit wist 

hij, wat zich in het hart van Çréla Rüpa Gosvämé afspeelde en 

heeft daarom geschreven “anukülye sarvendriye kåñëänuñéla-

na” in zijn vertaling van dit vers. Hij heeft de woorden sarva-

indriya, ‘met alle zintuigen’, gebruikt om te wijzen op het 

hoogste stadium van bhakti. Dat wil zeggen, dat het voor 

niemand mogelijk is behalve voor de vraja-gopés, die zich in 

madhura-rasa, amoureuze liefde voor God, bevinden, om met 

al hun zintuigen kåñëänuñélanam uit te voeren. Het is zelfs niet 

mogelijk voor degenen in vätsalya-rasa, ouderlijke liefde voor 

God, om kåñëänuçélanam in hoogste perfectie met al hun zin-

tuigen uit te voeren. 

De vrucht van Bhakti 

Horen, chanten, herinneren enzovoort omvatten de hele vorm 

van uttama-bhakti. Als een sädhaka zijn sädhana-bhakti uit-

voert met de enige intentie om Çré Bhagavän gelukkig te ma-

ken, zal hij kåñëa-prema, de vrucht van zijn sädhana, heel snel 

en met gemak verkrijgen. Daarna maakt hij geleidelijk voor-

uitgang in de achtereenvolgende stadia van prema. Daarom 

wordt Çrémad-Bhägavatam (6.3.22) gezegd, 

bhakti-yoga bhagavati tan-näma-grahaëädibhiù 

Toegewijde dienst, te beginnen met het chanten van de heilige 

naam van God, is het hoogste religieuze principe voor het levend 

wezen in de menselijke samenleving.
9
 

                                                   

9

  Vertaling door Çréla A.C. Bhaktivedänta Svämé Prabhupäda, © Bhak-

tivedänta Book Trust. 
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Ofschoon het hier toereikend was geweest eenvoudig bhakti-

yoga te schrijven, is het woord bhagavati ingesloten om over 

te brengen, dat de activiteiten van bhakti, zoals chanten en 

herinneren, alleen bhakti-yoga heten, wanneer ze uitsluitend 

voor het plezier van Çré Bhagavän worden uitgevoerd. Alleen 

deze bhakti-yoga kan prema schenken. Als de activiteiten van 

bhakti, zoals chanten en herinneren, met een ander doel wor-

den uitgevoerd dan Çré Bhagavän een plezier te doen, kunnen 

ze geen bhakti-yoga worden genoemd en zullen ze nimmer de 

vrucht dragen van kåñëa-prema. 

 

[In het Engels] Vertaald uit:  

Çré Gauòéya Patrikä, Jaargang 1, No. 3, 1949 

CC-BY-SA Rays of The Harmonist, No. 18 

(Kärtika 2008) 
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Yaì Kali Rüpa Çaréra Na Dharata 

Çré Mädhava däsa  

 

yaì kali rüpa çaréra na dharata 

taì vraja-prema, mahänidhi kuöharika, 

kon kapäöa ughäòata (1) 


yaì—als; kali—het tijdperk van ruzie; rüpa—Çréla Rüpa Gosvämé; 

çaréra—lichaam; na—niet; dharata—zou hebben verondersteld; taì—

dan; vraja-prema—de liefde van Vraja; mahänidhi—grote schat; kuöha-

réka—pakhuis; kon—wie; kapäöa—de deuren; ughäòata—zouden zijn 

geopend. 

Wie zou de poorten naar de grote schatkamer van vraja-

prema hebben geopend, als Çréla Rüpa Gosvämé in dit tijdperk 

van Kali niet zou zijn verschenen? 

néra-kñéra-haàsana, päna-vidhäyana, 

kon påthak kari päyata 

ko saba tyaji’, bhaji’ våndävana, 

ko saba grantha viracita (2) 

                                                   


  In Bengaalse poëzie wordt af en toe een extra klinker aan een woord 

toegevoegd om aan het metrum tegemoet te komen. In de woord-

voor-woord verklaring van deze liederen wordt deze extra klinker 

niet vet maar in standaard afgedrukt om de lezer het eigenlijke woord 

in het Bengaals te laten zien. 
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nira—water; kñéra—melk; haàsana—zwaan; päna—drinken; vidhäya-

na—voor; kon—wie; påthak kari—scheidt; päyata—zou in staat zijn 

geweest; ko—wie; saba—alles; tyaji’—achtergelaten; bhaji’—vereerd; 

våndävana—Våndävana; ko—wie; saba—alle; grantha—geschriften; 

viracita—zou hebben geschreven. 

Wie [anders dan Çréla Rüpa Gosvämé] zou de essentie van de 

geschriften kunnen uitlichten op dezelfde manier, als waarop 

een zwaan het water van de melk scheidt? Wie had alles kun-

nen achterlaten om bhajana in Våndävana uit te voeren? Wie 

had dergelijke geschriften kunnen schrijven? 

jab pitu vana-phula, phalata nänävidha, 

manoräji aravinda 

so madhurkara binu, päna kon jänata, 

vidyamäna kari bandha (3) 

jab—wanneer; pitu—geel; vana-phula—bosbloemen; phalata—bloeien; 

nänävidha—verscheidene soorten; manoräji—geest vervoerend; ara-

vinda—lotus; so—dat; madhurkara—honingbij; binu—zonder; päna—

drinken; kon—wie; jänata—zou hebben verstaan; vidyamäna—

aanwezig; kari bandha—opgesloten. 

Hij was een honingbij temidden van verscheidene soorten 

bloeiende gele bosbloemen en geest vervoerende lotussen. 

Wie had de kunst verstaan om de aanwezige nectar opgeslo-

ten in [die bloemen] te drinken? 

ko jänata, mathurä-våndävana, 

ko jänata vraja-néta 

ko jänata, rädhä-mädhava-rati, 

ko jänata soi préta (4) 
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ko—wie; jänata—had kunnen weten; mathurä våndävana—Mathurä en 

Våndävana; ko—wie; jänata—had kunnen weten; vraja-néta—

complexiteiten van Vraja; ko—wie; jänata—had kunnen weten; rädhä-

mädhava-rati—de wederzijdse liefdevolle gehechtheid van Çré Rädhä en 

Mädhava; ko—wie; jänata—had kunnen weten; soi—die; préta—liefde. 

Wie had de glorie van Mathurä en Våndävana geweten? Wie 

had de complexiteiten van Vraja kunnen peilen? Wie had de 

rati tussen Çré Rädhä en Çré Mädhava kunnen begrijpen? Wie 

had die liefde gekend? 

jäkara-caraëa-prasäde sakala jana, 

gäi gäowäi sukha päota 

caraëa-kamale, çaraëägata mädho, 

tava mahimä ura lägata (5) 

jäkara—wiens; caraëa—voeten; prasade—door genade; sakala—alle; 

jana—zielen; gäi—zing; gäowäi—laat [anderen] zingen; sukha—plezier; 

päota—bereikt; caraëa-kamale—aan de lotusvoeten; çaraëägata—

overgegeven; mädho—Mädhava däsa; tava—uw; mahimä—glorie; ura—

beste, onbeperkt; lägata—bevat.  

Door de genade van zijn lotusvoeten kunnen alle zielen [over 

de glorie van de liefde van Çré Çré Rädhä-Mädhava] zingen en 

anderen inspireren te zingen, waarmee ze waar plezier ver-

krijgen. [O Çréla Rüpa Gosvämé] mag deze Mädhava däsa, die 

zich aan jouw lotusvoeten heeft overgegeven, jouw onbeperk-

te glorie bevatten. 
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Viñaya-väsanä-rüpa 

Çréla Bhaktivinoda Öhäkura  

 

viñaya-väsanä-rüpa cittera vikära 

ämära hådaye bhoga kare anibära (1) 

viñaya—zintuigobjecten; väsanä—verlangen; rüpa—in de vorm van; 

cittera---van bewustzijn; vikära—perversie; ämära—mijn; hådaye—in 

hart; bhoga kare—geniet; anibära—constant. 

Mijn verlangen naar zintuigobjecten is een perversie van het 

bewustzijn, dat mijn hart voortdurend dwingt om [te willen] 

genieten. 

katô je jatana ämi kôriläma häya 

nä gelô vikära-buddhi çeñe präëa jäya (2) 

katô—hoeveel; je—zo; jatana—moeite; ämi—ik; kôriläma—gemaakt; 

häya—alas!; nä—niet; gelô—weg; vikära—verdorven; buddhi—

intelligentie; çeñe—op het eind; präëa—leven; jäya—gaat. 

Oh, hoeveel moeite heb ik gedaan, maar mijn verdorvenheid 

is niet verdwenen. Op het eind zal in plaats daarvan mijn le-

ven verdwijnen! 

e ghora vikära more kôrilô asthira 

çänti nä päilô sthäna, antara adhīrā (3) 

e—dit; ghora—angstwekkende; vikära—perversie; more—aan mij; kôri-

lô asthira—verontrust; çänti—vrede; nä—niet; päilô—vindt; sthäna—

plaats; antara—hart; adhīra—onrustig. 
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Deze angstwekkende perversie heeft me verontrust. Omdat 

mijn hart onrustig is, vindt vrede er geen plaats. 

çré rüpa gosvämé more kåpä bitariyä 

uddhäribe kabe jukta-vairägya arpiyä (4) 

çré rüpa gosvämé—Çréla Rüpa Gosvämé; more—aan mij; kåpä—genade; 

bitariyä—verspreid; uddhäribe—hij zal verlossen; kabe—wanneer; juk-

ta-vairägya—verzaking die alle gunstige elementen in toegewijde dienst 

samenvoegt; arpiyä—heeft geïnvesteerd. 

Wanneer zal Çréla Rüpa Gosvämé me zijn genade schenken en 

me verlossen door yukta-vairägya in me te investeren? 

kabe sanätana more chäòäye viñaya 

nityänande samarpibe hôiyä sadaya (5) 

kabe—wanneer; sanätana—Çréla Sanätana Gosvämé; more—aan mij; 

chäòäye—heeft laten afzien; viñaya—zintuiglijke bevrediging; nityänan-

de—aan Nityänanda Prabhu; samarpibe—hij zal aanbieden; hôiyä—is 

geworden; sadaya—mededogend. 

Wanneer zal Çréla Sanätana Gosvämé me uit zijn grote mede-

dogen laten afzien van zintuiglijke bevrediging en me dan 

opdragen aan Çré Nityänanda Prabhu? 

çré jéva gosvämé kabe siddhänta-salile 

nibhäibe tarkänala, citta jähe jvale (6) 

çré jéva gosvämé—Çréla Jéva Gosvämé; kabe—wanneer; siddhänta—

samenvattende waarheid; salile—met water; nibhäibe—hij zal doven; 
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tarka—argumenten; anala—vuur; citta—het hart; jähe—waarmee; jva-

le—brandt.  

Wanneer zal Çréla Jéva Gosvämé met het water van samenvat-

tende conclusies het vuur doven van valse argumenten, die 

mijn hart verbranden? 

çré caitanya-näma çune udibe pulaka 

rädhä-kåñëämåta-päne hôibô açoka (7) 

çré caitanya-näma—de naam van Çré Caitanya; çune—te hebben ge-

hoord; udibe—zal verschijnen; pulaka—kippevel; rädhä-kåñëa—Çré Çré 

Rädha-Kåñëa; ämåta—nectar; päne—gedronken; hôibô—ik zal worden; 

açoka—vrij van verdriet. 

Wanneer ik de naam “Çré Caitanya” hoor, zal het op dat mo-

ment extatisch kippevel in mijn lichaam veroorzaken. Door de 

nectar te drinken van Çré Çré Rädhä-Kåñëa zal ik worden be-

vrijd van alle verdriet. 

käìgälera sukäìgäla durjana e-jana 

vaiñëava-caraëäçraya jäce akiìcana (8) 

käìgälera—van de verdorven; sukäìgäla—meest verdorven; durjana—

zondig; e—deze; jana—persoon; vaiñëava—Vaiñëava’s; caraëa—voeten; 

äçraya—toevlucht; jäce—smeekt; akiïcana—noodlijdende persoon. 

Deze zondige persoon is het meest verdorven van alle verdor-

venen. Deze noodlijdende ziel smeekt om de toevlucht aan de 

lotusvoeten van de Vaiñëava’s. 
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Çré Rüpa Maïjaré-pada 

Çréla Narottama däsa Öhäkura 

 

sri-rüpa-maìjaré-pada,   sei mora sampada, 

sei mora bhajana-püjana 

sei mora präëa-dhana,   sei mora äbharaëa, 

sei mora jévanera jévana (1) 

çré-rüpa-maïjaré—Çré Rüpa Maïjaré; pada—lotusvoeten; sei—zijn; mo-

ra—mijn; sampada—schat; sei—zijn; mora—mijn; bhajana—toegewijde 

praktijken; püjana—verering; sei—zijn; mora—mijn; präëa—leven; 

dhana—schat; sei—zijn; mora—mijn; äbharaëa—ornamenten; sei—zijn; 

mora—mijn; jévanera—van het leven; jévana—leven. 

De lotusvoeten van Çré Rüpa Maïjaré zijn mijn schatkist. Ze 

vormen het ware doel van mijn bhajana en verering. Haar 

lotusvoeten zijn de rijkdom van mijn leven. Ze zijn het sier-

raad van mijn leven en zowaar het leven van mijn leven. 

sei mora rasa-nidhi,   sei mora väìchä-siddhi, 

sei mora vedera dharama 

sei vrata, sei tapaù,   sei mora mantra-japa, 

sei mora dharama-karama (2) 

sei—zij; mora—mijn; rasa—vervoering; nidhi—schatkamer; sei—zij; 

mora—mijn; väìchä—verlangens; siddhi—perfectie; sei—zij; mora—

mijn; vedera—van de Veda’s; dharama—religieuze principes; sei—zij; 

vrata—geloften; sei—zij; tapaù—soberheden; sei—zij; mora—mijn; 

mantra—hymnen; japa—recitatie; sei—zij; mora—mijn; dharama—

religieus; karama—activiteiten. 
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Haar lotusvoeten zijn de schatkamer van rasa, het bereik van 

mijn verlangens en de conclusie van de Veda’s. Haar lotus-

voeten zijn het doel van mijn geloften en soberheden, het ob-

ject van mijn recitatie van mantra en het doel van al mijn reli-

gieuze activiteiten. 

anuküla ha’be vidhi,   se-pade haibe siddhi, 

nirakhiba e dui nayane 

se rüpa-mädhuré-räçi,    präëa-kuvalaya-çaçé, 

praphullita ha’be niçi-dine (3) 

anuküla—gunstig; habe—zal worden; vidhi—voorzienigheid; se—die; 

pade—voeten; hôibe—het zal zijn; siddhi—bereikt; nirakhibô—ik zal 

zien; e—deze; dui—twee; nayane—met ogen; se—dat; rüpa---

schoonheid; mädhuré—zoet; räçi—overvloedig; präëa—hart; kuvalaya—

een ’s nachts bloeiende blauwe lotus; çaçé—de maan; praphullita habe—

hij zal bloeien; niçi-dine—dag en nacht. 

Wanneer de voorzienigheid gunstig gestemd raakt, zal ik de 

lotusvoeten van Çré Rüpa Maïjaré krijgen en ze met deze twee 

ogen aanschouwen. De overvloedige, zoete schoonheid van de 

lotusvoeten van Çré Rüpa Maïjaré zullen schijnen als de maan 

op de blauwe lotus van mijn hart en maken, dat hij zowel 

overdag als ‘s nachts in vreugde gaat bloeien. 

tuwä adarçana-ahi,   garale järalô dehi, 

cira-dina täpita jévana 

hä hä prabhu karô dayä,   dehô more pada-chäyä, 

narottama lôilô çaraëa (4) 

tuwä—jouw; adarçana—uit het gezichtsveld; ahi—slang; garale—met 

vergif; järalô—aangetast; dehi—lichaam; cira-dina—resterende dagen; 
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täpita—brandend; jévana—leven; hä hä—alas!; prabhu—O meester; 

karô dayä—geef genade; dehô—geef; more—aan mij; pada—voeten; 

chäyä—schaduw; narottama—Narottama däsa; lôilô—nam; çaraëa—

toevlucht. 

Jouw afwezigheid uit mijn gezichtsveld lijkt op een slang, die 

mijn lichaam met vergif heeft aangetast. De resterende dagen 

van mijn leven zullen passeren in het brandende vuur van 

afgescheidenheid. Alas, O Çréla Rüpa Gosvämé, wees genadig 

en geef me de schaduw van jouw lotusvoeten. Daar neemt 

Narottama zijn toevlucht. 
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Çuniyächi Sädhu-mukhe 

Çréla Narottama däsa Öhäkura  

 

 

çuniyächi sädhu-mukhe bôle sarva-jana 

çré rüpa-kåpäya mile jugala-caraëa (1) 

çuniyächi—ik heb gehoord; sädhu—heilig persoon; mukhe—van de 

lippen; bôle—ze zeggen; sarva—alle; jana—personen; çré rüpa—Çré 

Rüpa Gosvämé; kåpäya—door de genade; mile—men krijgt; julala—het 

Goddelijk Paar; caraëa—voeten. 

Ik heb van de lippen van sädhus gehoord – dat zeggen ze al-

lemaal – dat men door de genade van Çré Rüpa de lotusvoeten 

van het Goddelijk Paar kan krijgen. 

hä! ha! prabhu sanätana gaura-parivära 

sabe mili’ väïchä-pürëa karahô ämära (2) 

hä! hä!—alas; prabhu sanätana—O Sanätana Prabhu; gaura-parivära—

O persoonlijke metgezellen van Gauräìga; sabe—jullie allemaal; mili’—

zijn verenigd; väïchä—verlangens; pürëa karahô—vervul; ämära—mijn. 

O Sanätana Prabhu! O persoonlijkhe metgezellen van Gau-

räìga! Vervullen jullie samen alsjeblieft mijn verlangens. 

çré rüpera kåpä jenô ämä-prati haya 

se-pada äçraya jä’ra, sei mahäçaya (3) 
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çré rüpera—van Çré Rüpa; kåpä—genade; jenô—mag; ämä—mij; prati—

naar; haya—zijn; se—die; pada—voeten; äçraya—toevlucht; jä’ra—

wiens; sei—hij;  mahäçaya—een grote persoonlijkheid. 

Mag de genade van Çré Rüpa me toevallen. Een ieder, die 

toevlucht neemt van Çré Rüpa’s lotusvoeten, is een grote per-

soonlijkheid. 

prabhu lokanätha kabe saìge lôiyä jä’be 

çré rüpera-päda-padme more samarpibe (4) 

prabhu—meester; lokanätha—Çré Lokanätha Gosvämé; kabe—wanneer; 

saìge—met; lôiyä—heeft genomen; jä’be—hij zal gaan; çré rüpera—Çré 

Rüpa’s; päda-padme—aan lotusvoeten; more—aan mij; samarpibe—hij 

zal offeren. 

Wanneer zal mijn meester, Çré Lokanätha Gosvämé, me mee-

nemen en me aan de lotusvoeten van Çré Rüpa offeren? 

henô ki hôibe mora—narma-sakhé-gaëe 

anugata narottame kôribe çäsane (5) 

henô—dergelijk; ki—[geeft een vraag aan]; hôibe—zal zijn; mora—

mijn; narma-sakhé-gaëe—de priyanarma-sakhés; anugata—volgeling; 

narottame—aan Narottama; kôribe çäsane—ze zullen instructie geven, 

discipline. 

Zal een dergelijke bestemming ooit de mijne zijn, dat de nar-

ma-sakhés met hun instructies van Narottama hun trouwe 

volgeling maken? 
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Çré Gändharvä-Samprärthanäñöakam 

Çréla Rüpa Gosvämé  

 

 

våndävane viharator iha keli-kuïje 

     matta-dvipa pravara -kautuka-vibhrameëa 

sandarçayasva yuvayor vadanäravinda 

     dvandvaà vidhehi mayé devé! kåpäà praséda (1) 

våndävane—in Våndävana; viharatoù—van de twee genieters van 

amoureus spel; iha—hier; keli-kuïje—in de loofhutten van plezier; 

matta—gek geworden, bedwelmd; dvipa—olifanten; pravara—groot; 

kautuka—heerlijk; vibhrameëa—met spel en vermaak; sandarçayasva—

openbaar alsjeblieft, toon aan; yuvayoù—van Jullie tweeën; vadana-

aravinda—lotusgezichten; dvandvaà—paar; vidhehi—geef alsjeblieft; 

mayi—aan mij; devé—O Koningin; kåpäà—genade; praséda—wees 

tevreden, heb genade. 

In de loofhutten van plezier in Çré Våndävana amuseren Jij en 

Çré Kåñëa Zich constant met amoureus spel en vermaak ge-

boeid als twee bedwelmde olifanten. O Devé, wees met mij 

tevreden en geef me genadevol de darśana van Jullie twee 

lotusgezichten. 

hä devé! käku-bhara-gadgadayädya väcä 

     yäce nipatya bhuvi daëòavad udbhuöärtiù 

asya prasädam abudhasya janasya kåtvä 

     gändharvike! nija-gaëe gaëanäà vidhehi (2) 

hä—O; devé—Koningin; käku—een stem vol wanhoop; bhara—zwaar; 

gadgadayä—gebroken, stokkend; adya—enzovoort; väcä—woorden, 
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spraak; jäce—ik smeek; nipatya—te zijn gevallen; bhuvi—op de grond; 

daëòavat—als een stok; udbhaöa-ärtiù—in groot verdriet; asya—deze; 

prasädam—genade; abudhasya—dwaas; janasya—van deze persoon; 

kåtvä—heeft gedaan; gändharvike—O Godin; nija—Jouw eigen; gaëa—

in de groep; gaëanäà—beschouw, reken; vidhehi—maak alsjeblieft. 

O Devé Gändharvikä, in groot verdriet val ik als een stok op 

de grond en smeek Jou met gebroken stem vol wanhoop en 

bid aan Jouw lotusvoeten: wees deze dwaas alsjeblieft genadig 

en beschouw me als één van Jouzelf. 

çyäme! ramä-ramaëa-sundaratä-variñöha- 

     saundarya-mohita-samasta-jagaj-janasya 

çyämasya väma-bhuja-baddha-tanuà kadähaà 

     tväm indirä-virala-rüpa-bharäà bhajämi? (3) 

çyäme—O Çyämä; ramä—de Geluksgodin, Lakñmé-devé; ramaëa—

echtgenoot; sundaratä—schoonheid; variñöha—superexcellent; saunda-

rya—schoonheid; mohita—betoverd; samasta—gehele; jagat—wereld; 

janasya—van de mensen; çyämasya—van Çyäma; väma—linker; bhu-

ja—arm; baddha—gebonden; tanuà—lichaam; kadä—wanneer; 

ahaà—ik; tväm—aan Jou; indirä—de Geluksgodin, Lakñmé-devé; vira-

la—zeldzaam, uniek; rüpa—schoonheid; bharäà—overvloedig; bhajä-

mi—ik vereer. 

O Çyämä, de hele wereld wordt betoverd door de schoonheid 

van Lakñmé-Näräyaëa, maar de schoonheid van Jou, die wordt 

omarmd door de linker arm van Çyäma, is superexcellent. 

Wanneer vereer ik Jou, wier unieke schoonheid zelfs voor 

Lakñmé-devé zeldzaam is? 
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tväà pracchadena mudirac-chavinä pidhäya 

     maïjéra-mukta-caraëäà ca vidhäya devé! 

kuïje vrajendra-tanayena viräjamäne 

     naktaà kadä pramuditäm abhisärayiñye? (4) 

tväà—Jij; pracchadena—met een bedekking; mudirat—wolk; chavi-

nä—gekleurd; pidhäya—heeft bedekt; maïjéra—enkelbellen; mukta—

geopend; caraëäà—voeten; ca—en; vidhäya—zo hebben gedaan; de-

vé—O Koningin; kuïje—in een loofhut; vrajendra-tanayena—met de 

zoon van de koning van Vraja; viräjamäne—overvloedig; naktaà—’s 

nachts; kadä—wanneer; pramuditäm—verrukt; abhisärayiñye—ik leid 

naar de ontmoeting. 

O Devé, wanneer ga ik Jou bedekken met een gewaad in de 

kleur van een regenwolk, verwijder de enkelbellen van Jouw 

enkels en leid Jou in opperste verrukking naar een prachtige 

kuïja voor een nachtelijk rendez-vous met Çré Nanda-

nandana? 

kuïje prasüna-kula-kalpita-keli-talpe 

     saàviñöayor madhura-narma-viläsa-bhäjoù 

loka-trayäbharaëayoç caraëämbujäni 

     saàvähayiñyati kadä yuvayor jano ‘yam? (5) 

kuïje—in een loofhut; prasüna—bloemen; kula—meervouden; kalpi-

ta—samengesteld, gemaakt van; keli-talpe—op een bed van plezier; 

saàviñöayoù—van jou die diep is verzonken; madhura—zoet; narma—

grappen maken; viläsa—spel; bhäjoù—van de twee die genieten; loka-

traya—drie werelden; äbharaëayoù—van de ornamenten; caraëa-

ambujäni—lotusvoeten; saàvähayiñyati—ik zal masseren; kadä—

wanneer; yuvayoù—van Jullie tweeën; janaù—persoon; ayam—deze. 
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Jullie zijn alletwee in een kuïja op een bed van plezier ge-

maakt van allerlei soorten bloemen diep verzonken in het 

genot van zoet spel en vermaak. Oh, wanneer zal deze per-

soon [op dat moment] Jullie lotusvoeten masseren, die de 

ornamenten zijn van de drie werelden? 

tvat-kuëòa-rodhasi viläsa-pariçrameëa 

     svedämbu-cumbi-vadanämburuha-çriyau väm 

våndävaneçvari! kudä taru-müla-bhäjau 

     saàvéjayämi camaré-caya-cämareëa? (6) 

tvat—Jouw; kuëòa—vijver; rodhasi—aan de oever; viläsa—amoureus 

spel; pariçrameëa—door inspanning; sveda—transpiratie; ambu—

druppels water; cumbi—kussen; vadana—gezichten; ambu-ruha—als 

lotus (lett. groeiend op water); çriyau—schoonheid; väm—van Jullie 

tweeën; våndävaneçvari—O koningin van Våndävana; kadä—wanneer; 

taru—boom; müla—basis; bhäjau—gesitueerd; saàvijayämi—ik zal 

koelte toewaaien; camaré—yakstaart; caya—verzameling; cämareëa—

met een waaier. 

O Våndävaneçvaré, vanwege de inspanningen van Jullie 

liefdesspel aan de oever van Jouw vijver strelen druppels 

transpiratie het lotusgezicht van Jou en Jouw geliefde. Wan-

neer zal ik Jullie lichaam met een cämara afkoelen, wanneer 

Jullie samen in de schaduw van een boom zitten [te rusten]? 

lénäà nikuïja-kuhare bhavatéà mukunde 

     citraiva sücitavaté ruciräkñi! näham 

bhugnäà bhruvaà na racayeti måñä-ruñäà tväm 

     agre vrajendra-tanayasya kadä nu nneñye? (7) 
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lénäà—verborgen; nikuïja—geheime loofhut; kuhare—in een grot; 

bhavatéà—Jij; mukunde—aan Mukunda; citra—Citra Sakhé; eva—

inderdaad; sücitavaté—degene die erop wees; rucira-akñi—O schoon-

heid met mooie ogen; na—niet; aham—ik; bhugnäà—met bocht; bhru-

vaà—wenkbrauwen; na—niet; racaya—doe; iti—dus; måñä—foutief; 

ruñäà—boos; tväm—aan Jou; agre—voor; vrajendra-tanayasya—van 

de zoon van de koning van Vraja; kadä—wanneer; nu—[geeft nadruk 

aan het voorgaande woord]; neñye—ik zal kalmeren. 

“O Rädhikä met Jouw mooie ogen, Citra Sakhé was het, niet 

ik, die Mukunda heeft ingelicht over Jouw geheime plek in de 

kuïja! Frons niet Jouw wenkbrauwen in onterechte woede op 

mij.” Wanneer zal ik Jou op die manier geruststellen in aan-

wezigheid van Vrajendra-nandana?  

väg-yuddha-keli-kutuke vraja-räja-sünuà 

     jitvonmadäm adhika-darpa-vikäsi-jalpäm 

phulläbhir älibhir analpam udéryamäëa- 

     stoträà kadä nu bhavatém avalokayeñye? (8) 

väg—woorden; yuddha—strijd; keli—spel; kutuke—in een guitige 

stemming; vraja-räja-sünuà—de zoon van de koning van Vraja; jitvä—

te hebben verslagen; unmadäm—bedwelmd; adhika—buitengewoon; 

darpa—trots; vikäsi—uitbreidend; jalpäm—spraak; phulläbhiù—

bloeiend; älibhiù—door de vriendinnen; an-alpam—niet een beetje, 

groots; udéryamäëa—gesproken; stoträà—lofprijzing; kadä—wanneer; 

nu—[benadrukt het voorgaande woord]; bhavvatém—aan Jou; avalo-

kayiñye—ik zal aanschouwen. 

Wanneer Je in een guitige bui Vrajendra-nandana in een 

woordenstrijd verslaat, word Je buitengewoon blij. Je juicht in 

de trots van Jouw dappere retoriek, wanneer Je wordt gepre-
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zen door Jouw overgelukkige sakhés. Wanneer aanschouw ik 

Jou in een dergelijke staat? 

yaù ko ‘pi suñöhu våñabhänu-kumärikäyäù 

     samprärthanäñöakam idaà paöhati prapannaù 

sä preyasä saha sametya dhåta-pramoda 

     tatra prasäda-laharém uraré-karoti (9) 

yaù—wie; api—iemand; suñöhu—netjes; våñabhänu-kumärikäyäù—over 

de dochter van Våñabhänu Mahäräja; samprärthana—smeekbede; añöa-

kam—bestaand uit acht verzen; idaà—dit; paöhati—leest, reciteert; 

prapannaù—overgegeven; sä—Zij; preyasä—Haar geliefde; saha—met; 

sametya—zijn samengekomen; dhåta—onderhouden; pramodä—zeer 

ingenomen; tatra—daarna; prasäda—genade; laharém—golven; uraré-

karoti—aanvaardt als Haar eigen. 

Een ieder, die zijn toevlucht neemt tot Çré Våñabhänu-nandiné, 

Çré Rädhikä door deze verhandeling regelmatig met groot 

vertrouwen te reciteren, zal Haar zeker een plezier doen sa-

men met Haar geliefde Çré Kåñëa en zal daarmee de ontvanger 

worden van golven van Hun overvloedige genade. 
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IT ZIJN GROTE MEDEDOGEN IS ÇRÉMAD BHAK- 

tivedänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja in 1921 in 

deze wereld verschenen in Bihar, India, vlakbij de 

heilige Ganges Rivier. Çréla Mahäräja is een zelfgerealiseerd 

geestelijk leermeester in de Brahmä-Mädhva opvolging af-

komstig van Çré Kåñëa Zelf en is een eerbiedigde Vaiñëava 

authoriteit en geleerde van vedische literatuur. Hij is de meest 

vooraanstaande discipel van zijn initiërende guru, de ver-

maarde rüpänuga Vaiñëava, Çré Çrémad Bhakti Prajïäna Ke-

çava Gosvämé Mahäräja, en van zijn instructiegevende guru, 

Çré Çrémad Bhaktivedänta Svämé Prabhupäda, die als eerste 

de missie van Çré Caitanya Mahäprabhu in de wereld heeft 

gepropageerd. 

Meer dan veertig jaar heeft Çréla Mahäräja in heel India de 

filosofie onderwezen, die werd uiteengezet door Çréla Rüpa 

Gosvämé. In 1996 is hij naar het Westen gegaan en heeft 

sindsdien in dertien jaar tijd de wereld meer dan dertig keer 

rondgereisd, waarmee hij duizenden toehoorders met zijn 

lezingen heeft geïnspireerd.  
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Hij heeft meer dan vijftig klassieke teksten van het Sans-

kriet en Bengaals in het Hindi vertaald. Deze werken zijn in 

talloze talen overgezet. Zijn vertalingen, die werden gepubli-

ceerd met zijn commentaar en de exegese van voorgaande 

geleerden, en zijn gepubliceerde lezingen over deze onder-

werpen hebben een standaard van excellentie in de publicatie 

van Vaiñëava literatuur tot stand gebracht. Çrémad Bhaktive-

dänta Näräyaëa Gosvämé Mahäräja heeft deze wereld in 2010 

in Jagannätha Puré, India, verlaten. 
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